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Towards the distribution of two perfective forms  
in Abaza narratives 
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Our paper analyses the distribution of two morphologically finite perfective 

forms marking consecutive events in Abaza narratives on the basis of oral texts, 
including the recordings of the “Pear story”. We show that despite considerable 
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variation the usage patterns of these forms are sensitive to such factors as episode 
boundaries, type of semantic relation between events, and tail-heal linkage con-
structions. This allows us to draw parallels between the Abaza verbal forms and 
the narrative uses of finite and “medial” (e. g. converb) forms in other languages. 

Keywords: Abaza, Northwest Caucasian, tense-aspect forms, finiteness, nar-
rative structure, discourse analysis. 

 
1.  

  [Hopper 1979; Fleischman 1990;  
1996  .],     , 

     
.  ,   , 
   ,  ,  
 ,     (= -

 ),     (1). 
 

(1)  ,    ,    
,    ,       , 

   . [ . . , «  », 
1:1] 
 

  , ., , [Givón 1990: Ch. 18],  
         

 .  ,    -
     -

 , , «  »  -
 ( ) [Haspelmath, König eds. 1995], .  

     (1).  
  [Givón 2001: 356–385]    [  

2008, Kibrik 2013]    , 
       

     ,  -
 ,  vs.    , 

 -     ( -
  vs. - ), -

    «  » [Schank, 



      

9 

Abelson 1977].    -     
     

  —    ,  -
. 

       -
  (  ),    

       
 ,     (  

)  -  (  ), 
.  (2): 

 
(2)  a. a- lát a-j-á -d    

 DEF-  CSL-3SG. M.ERG- -DCL    
b. j-vilasiped     

 3SG.M.PR-     
 j-á-k -j -r-g l -n     
 3SG.N.ABS-3SG.N.IO-LOC-3SG.M.ERG-CAUS- -RS

c. d-á-k -ca-n     
 3SG.H.ABS-3SG.N.IO-LOC- -RS

d. d - -k -l - -d     
 3SG.H.ABS-LOC-LOC.ELAT- -RE-DCL

 ‘   ,    ,     
.’ [  10.9-11] 

 
 ,       

,        -
   [  1976: 149;  2006: 

158—159], .   [  2023].   ,  
     -

 « » (  )  « » (  -
) . .      [  

1970: 137]: «       
 ,     -

 ,      -
 ». 

  —   ,  
     -   -



. . , . .  

10 

      ,  -
      . -

     , 
   « »  « »  , 

        -
  «  »   -

 . 
   .   2  3  

         
     - .  4 -

    ,    5  
     .  6 
 . 

 
2.      

  (  , ISO 639-3 abq) -
  -    .  
   38      -

 -      
[   2010]   10    

 [  2012]. ,     -
  ,     

  ,   lingua franca  de 
facto     - -

.     (  ) 
    -

 « » (‘ ’, http://alashara.org). 
    -

    ,  -
  ,    -
,     -

    
    .   -

      [  1955; -
 1976; Lomtatidze et al. 1989; O’Herin 2002;  

2006; Arkadiev, ms]. 
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 [  1970; Lomtatidze et al. 1989: 107—112; -

 2018, Klyagina 2020].   1  -
      -

 . 
 

 1.  vs.   
 

  
 -

 
-

 
   

-
  

 

-  
-NPST 

- w 
-PRS.NFIN

 
 

-n 
-RS 

-z 
-RS.NFIN 

 - j-  
-PRS-DCL 

-wa 
-IPF 

 -wa-n 
-IPF-RS 

-wa-z 
-IPF-RS.NFIN 

 -  
-DCL 

Ø - -n 
-RS 

-z 
-RS.NFIN 

 I -wa-š-  
-IPF-FUT-

DCL 

-wa-š 
-IPF-FUT 

 I -wa-š -n 
-IPF-FUT-RS

-wa-š -z 
-IPF-FUT-RS.FIN 

 II -  
-NPST 

-ra 
-FUT.NFIN

 II -r -n 
-FUT.NFIN-RS

-r -z 
-FUT.NFIN-RS.NFIN 

 
      -

      -
.        

    ( . [  2001: 
108]):  -n    (3 )  -z  -

 (3b)   (3c). ,   -
     -

    - ,   
  —   -
.  

 
(3)  a. s- -wa-n     

 1SG.ABS- -IPF-RS     
 ‘  ( ).’ [ ] 
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12 

b. sara jac  s -z-la- -wa-z 
   1SG.ABS-REL.IO-INS- -IPF-RS.NFIN 
 ‘[     ,]   ( ) .’ [ -

 2017: 3] 
 

. s-g’ -m- -wa-z-  
 1SG.ABS-NEG.EMP-NEG- -IPF-RS.NFIN-DCL 
 ‘   ( ).’ [ ] 

 
       -
   (   -

)   ( ).     -
     -

    - .  -
        -

 .  
 
3.      

 -  
   - ,   , -

     (   -
 « - »).      -

     : 
      

      
- /-d (4 ),  -  —      

   -n (4 ).    
      ( .  1 

)       . 
 

(4)  a. s-ca-      
 1SG.ABS- -DCL     

b. s-ca-n 
 1SG.ABS- -RS 
 a = b ‘  ( )  / ( ) .’ [ ] 

 
   -     

[  1970: 133—140]  [  1976: 149—150]. . . -



      

13 

   «  »  -
  «  » ( -

),  «      
». . .     -  

« »  « »  , -
,    ,  -  « -
        ». 

       -
    -    -

 [  2018, ,  2019, Klyagina, Arka-
diev 2019, Klyagina 2020].  

  -    -
 .    (5)  -

 (6)  . 
 
(5) sara aw ra-ta a-pšca a-pn s-q mar-

  -ADV DEF- 3SG.N.IO- 1SG.ABS- -DCL 
 ‘   ( )  .’ [ ]

 
(6) sara a-q  a-s- -

  DEF-  CSL-1SG.ERG- -DCL
 ‘  ( ) .’ [ ]

 
-    .    

       
(«  »),      

  («  »), . (7): 
 
(7) aw j d- a-g l -n, -j- a-n,

 DIST 3SG.H.ABS-CSL- -RS RFL.ABS-3SG.M.ERG- -RS 
 d- ’a-n jg’ j a-n arta d-ca-
 3SG.H.ABS- .ITR-RS DEF- 3SG.H.ABS- -DCL 

 ‘  , ,     .’ [ ] 
 

-     , 
        -

,     -
 [  2001; Plungian, van der Auwera 2006; Cable 2016], 



. . , . .  

14 

. (8).     -
       

      
[  2013;  2018],      

  ,       
 (     -  . -

 ,  ). 
 
(8) s wl an d- a-j-n    

  3SG.H.ABS-CSL- -RS    
 ‘   [      ].’ [ ] 

 
4. C     

       -
-   ,     -

,          -
 -       -

.       
  « » [Chafe 1980],   -

        
  2021 .    -

 :   ,    -
   « » (  5:55 ), 

        ;  
      , 
    .    -

   .     
  .      -

    ,    -
  2017—2018 .     -
  -  (   355 ), -

     ,    «   -
» (   432 ),   .  

     . 
      .   -

      (    
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    )  -
 : ,   

( , - ,   . .),   ( -
,  , ,    . .). 

 ,     -
  ( ) : , , 

, , , , 
 . ,      -

 .   2     
         . 

 
 2.    

 

   
  

 10 117 
 9 90 
 9 103 
 9 117 

_  8 35 
_ _  7 39 

 12 112 
_  6 59 

 70 672 
 

 ,  ,    
  « » .   

 ,      , 
    .    

  70   672 . 
 
5.  

  3        
       

      - .  



. . , . .  

16 

 
 3.     -    

 

   
 

  
  -  

 117 59 (50%) 20 (17%) 23 (20%) 
 90 24 (27%) 4 (4%) 0 (0%) 
 103 62 (60%) 18 (17%) 22 (21%) 
 117 48 (41%) 23 (20%) 11 (9%) 

_  35 21 (60%) 9 (25%) 5 (14%) 
_ _  39 22 (56%) 5 (13%) 6 (15%) 

 112 77 (69%) 35 (29%) 23 (20%) 
_  59 38 (64%) 20 (34%) 4 (6%) 

 672 352 (52%) 134 (20%) 94 (14%) 
 

 ,     -
       ,  ó  

 (65 %)        
 - .    , -

     praesens historicum  -
    - .     

      .  -
 ,     (   «  -

»)   -   , 
  .  

        
  -    . 

 
5.1.     

    ,     -
   .    -

.   ,   , , 
    (9),  -   

    (10), .  4. 
 



      

17 

 
 4.      

 
 

   
  

-  
   

 10 5 1
 9 7 0

9 5 1
_ 8 4 1

_ _  7 2 0
12 6 4

_  6 5 0
 61 34 7

 

 
(9)  a. wad r ána ph s- l-sab j

  -INDF 3SG.F.PR-
 d- a-l-q-ášt l -n 
 3SG.H.ABS-CSL-3SG.F.IO-LOC- -RS

b. j-q la-n 
 3SG.N.ABS- -RS

c. j- a-tál- -d á-rqa
 3PL.ABS-CSL- -RE-DCL DEF-

 ‘…       ,   
,    .’ [ _ _  3.1—3.3] 

 
(10)  a. ma ráj-k a-g’ j á-h-q a-

-PL-ADD CSL-1PL.ERG- -DCL
b. qáwm- -g’ j j- a-h-á -n

. -INDF-ADD 3SG.N.ABS-CSL-1PL.ERG- -RS 
c. h -nb ’a - a-k a j-ná-m -j-k a-z

1PL.PR- -PLH-PL REL.ABS-TRL-NEG- -PL-RS.NFIN 
d. r -qaz j-r -z- á- -ga-

3PL.IO-  3SG.N.ABS-3PL.IO-BEN-CSL-1PL.ERG- -DCL 
e. awát-g’ j j-g r ’a-wa 

DIST.PL-ADD 3PL.ABS- -IPF 
j -r-fá-n  
3SG.N.ABS-3PL.ERG- -RS 

 ‘  ,    ,    
 ,    .  , , -

.’ [  28.1—30.2] 
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 ,   ,    -
    :  34  

134         
.         

(10a),      (10d), (11c—d).  
 
(11)  a. j- lát mc ra a-j -r-g l -n

3SG.M.IO- CSL-3SG.M.ERG-CAUS- -RS 
b. a- lát ará z-tá-z

DEF-  - REL.IO- . -RS.NFIN
. j-gá-d 

3SG.M.ERG- -DCL
d. š’tá aw j d- á-j-d

PTCL MED 3SG.H.ABS-CSL- -DCL
e. d-a-pš -n  

3SG.H.ABS-3SG.N.IO- -RS
f. j- lát mc ra- a-d

3SG.M.IO- -INC-DCL
 ‘    ,  ,   -  , 

;   , ,   .’ [  
20.1—20.6] 

 
 ,    ,    

,       « », . (12): 
 

(12)  a. …j- lát a-d -r-g l-d  
3SG.M.PR- CSL-3PL.ERG-CAUS- -DCL

b. a-ha-k a-g’ j j-zá- a-r-q a- -d  
DEF- -PL-ADD 3SG.M.IO-BEN-CSL-3PL.ERG- -RE-DCL 

. j-c-qrá a-d  
3PL.ABS+3SG.M.IO-COM- -DCL  

d. d-d-r -ck’a- -d ag’ j n…  
3SG.H.ABS-3PL.ERG-CAUS- -RE-DCL _ _   

 ‘   ,  , , -
   .’ [  25.1—25.4]  

 
5.2.    -   ? 

  [  1970: 137]  [  1976: 
149],   -     -

 ,     .   -
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  , .  5.  94   
 -  43    , 

24      -  (  
  ).     

- ,   , -
 (12),     .  

 
 5.  ,   

  -  
 

 
  
-

 
 -  

 23 8 5 4 1 5 
 22 11 9 0 0 2 
 11 7 1 0 1 2 

_  5 2 1 1 0 1 
_ _  6 2 3 1 0 0 

 23 11 5 1 1 5 
_  4 2 0 0 1 1 

 94 43 24 7 4 25 
 
(12)  a. …a- a-p á-ra -z -h- ’pa-n   

DEF-LOC- -MSD RFL-BEN-1PL.ERG- -RS  
b. a-háq ara-la  h -la-ca-ta  

DEF- -INS 1PL.ABS-LOC- -ADV 
. -h -r-p - w-n  

RFL-1PL.ERG-CAUS- -IPF-RS  
 ‘  ,  ,    , .’ 

[  17.1—18.1]  

 
5.3.  vs.   

     -  -
,      [  1970: 139], . (13). 

  6 ,      -
  -       (   

  ,   ;   
          



. . , . .  

20 

).      -  
       

  ,      « ».  
 
(13)  a. d-a-q - t -n    

3SG.H.ABS-3SG.N.IO-LOC.ELAT- -RS   
b. j-d na j-ha-k á z m á 

3SG.M.PR-HES 3SG.M.PR- -PL  
k -la- la-d  
LOC-LOC- -DCL  

 ‘  ,    .’ [  13.2—13.3]  
 

 6.  vs.    
  -  

 

     
 14 9 0 
 13 9 0 
 8 3 0 

_  1 3 1 
_ _  1 5 0 

 13 9 1 
_  2 1 1 

 52 39 3 
 

 ,     -
 ,  ,     ( -
,         ) 

  . 
 
5.4.    -  

    ,   
  -      

    , .     (14): 
 
(14)  a. j-na- á-n    

3PL.ABS-TRL- -RS   
b. j-z- a-š’t -r- -n   

3SG.N.ABS+3SG.M.IO-BEN-CSL-LOC.ELAT-3PL.ERG- -RS
 



      

21 

. á  j- a-š’ -j- -n  
.CLH 3SG.N.ABS-CSL-LOC.ELAT-3SG.M.ERG- -RS 

j-šljápa 
3SG.M.PR-

d. d- j-z - -n  
3SG.H.ABS-3SG.M.IO-BEN- -RS

e. awa ’-aw j 
MED.EMP-MED 
d- -á- a-j-r -s -n
3SG.H.ABS-CSL-3SG.N.IO-LOC-3SG.M.ERG-CAUS- -RS 

f. a-vilasiped-la j-cá- -wa-z  
DEF- -INS REL.ABS- -RE-IPF-PST.NFIN

g. j-z -j-ga-d  
3SG.N.ABS+3SG.M.IO-BEN-3SG.M.ERG- -DCL  
‘  , ,     ,   

 ,    …’ [  
18.1—18.7] 

 
  -     -

,    , . (15):  
 
(15)  

  a. …há-  j- a-j-na -c- t-d  
-INDF 3SG.N.ABS-CSL-3SG.M.IO- -LOC.ELAT- .ELAT-DCL 

-  
b. j - a- á-n 

3SG.N.ABS-LOC- -RS
 

. a- la as - j -q da-n  
DEF-  -INDF 3SG.N.ABS- -RS  

-  
d. á- as j- a-j -q d - -n…  

DEF-  3SG.N.ABS-CSL-3SG.M.ERG- -RE-RS
 ‘…   ,    ,    , 

  …’ [  7.1—7.4] 
 

5.5.  -    
  ,  - , 

       (16), . [  
1970: 138—139],      (17): 



. . , . .  
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(16)  a. háq -  d-a-qa-pá-n   

-INDF 3SG.H.ABS-3SG.N.IO-LOC- -RS  
b. a-martán-g’ j j-vilosipéd-g’ j jar-g’ j  

DEF- -ADD 3SG.M.PR- -ADD -ADD  
a-q - t-d   
3SG.N.IO-LOC.ELAT- .ELAT-DCL 

 ‘    ,  ,     .’ 
[  13.3—13.4] 

 
(17)  a. j -š’tá- -d    

3PL.ABS+3SG.M.IO-LOC- -DCL   
b. d- a- a-d-r -s -n    

3SG.H.ABS-CSL-LOC-3PL.ERG-CAUS- -RS    
. awá a-sambrero-g’ j j -r-t- -n 

MED DEF- -ADD 3SG.M.IO-3PL.ERG- -RE-RS 
d. za -za  há-g’ j a-t -j- -n 

-  -ADD CSL-LOC.ELAT-3SG.M.ERG- -RS 
e. á- ’ n- c-  a- - -g’ j  

DEF- - -INDF DEF- -CLH-ADD  
j-r -j-t-d 

 3SG.N.ABS-3PL.IO-3SG.M.ERG- -DCL 
 ‘   ,  ,    -

,          .’ [ -
 21.1—22.2] 

 
 ,  -   -

   tail-head linkage [Guillaume 2011; Guérin ed. 
2019],       -

  ,   -
, . (18).      15 , 
  10   - , .  7. 

 
(18)  a. adg’ l á-pn    

DEF+  3SG.N.IO-   
j -k -j -r- la-d   
3PL.ABS-LOC-3SG.M.ERG-CAUS- -DCL  
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b. j -k -j -r- la-n    
3PL.ABS-LOC.ELAT-3SG.M.ERG-CAUS- -RS  

c. aw j a- a án - - ’ n- a  
MED DEF- -CLH- -PLH
a-m ájs- j-d  

CSL- -PRS-DCL 
 ‘…      . ,     

  .’ [  14.4—15.1] 
 

 7. -    tail-head linkage 
 

 Tail-head linkage -  
 4 3 0 
 5 3 0 

0 0 0 
_ 3 1 1 

_ _  0 0 0 
3 3 0 

_  0 0 0 
 15 10 1 

 
6.  

       
   ,  ,   

,     -
        

         
,       -
 . - ,     

  ,     - ,  -
,    ; - , -
  « -  — »   -
,        -

  ;    ,  ,  -
  -   tail-head linkage —   

 -      
, .     

 [Kalinina, Sumbatova 2007]. 



. . , . .  
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  ,      
 ,  ,     -

  « » ,    
 -      -

. 
 

   
1, 3 — 1, 3 ; ABS — ; ADD — ; ADV — -

; BEN — ; CAUS — ; CLH —  
; COM —  ; CSL —  ; 

DCL — ; DEF — ; DIST —  -
; ELAT — ; EMP — ; ERG — ; F —  ; FIN — 

; FUT —  ; H —  ; HES —  -
; INC — ; INDF — ; INS — ; 

IO —  ; IPF — ; ITR — ; LOC — 
 ; M —  ; MED —  ; 

MSD — ; N —  ; NEG — ; NFIN — ; 
NPST —  ; PL —  ; PLH — -

  ; PR — ; PRS —  ; PST — -
 ; PTCL — ; RE — ; REL — ; 

RFL — ; RS —  ; SG —  ; 
TRL —  . 

 
 

 2023 —  . .     -
:    //  , 2023  1. 

. 103—131. 
  2010 —    

 2010 .,     .  
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Intervention effects in Sakha in matrix clauses 

 
Liubov A. Barkova 

National Research University Higher School of Economics, Laboratory 
for Arctic Social Sciences and Humanities 

lovechan@yandex.ru 
 
This article shows, which quantifiers and focus particles in Sakha 

language trigger intervention effects, i. e., do not allow wh-words to ap-
pear after them. However, intervention effects only appear, when there is 
a certain combination of syntactic roles of a wh-word and a quantifier or a 
focus particle. Besides, the meaning of the word aida  (how) differs in 
sentences with intervention effects and ones without them. 

Keywords: intervention effects, wh-words, focus, arguments, ad-
juncts, Sakha language. 
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1.  

  —     , 
      ( ). 

,      ,    
 ( )      2021 . 

   ,     
       

,   -  wh- .   -
  ,  ,  -

  — .  ,  wh-   -
 in situ,      -

,     wh-  (1).   
wh-   CP    (2) 
[Beck 2006]. 

 
(1) *   -    

  ADD -DAT   
 - - - = ?    
 -NEG-PST-3=Q.SPEC    
 ‘     ?’    
 

(2) -      
 -DAT  ADD   
 - - - = ?    
 -NEG-PST-3=Q.SPEC    
 ‘     ?’    
 

     wh-
,   NPI,          -
 « »    [Beck 2006: 38].   
      wh-

. 
    ,      

      -
    wh- ,   -

    . 
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2.      
2.1      wh-  

     — SOV,    
 ,     -

 (3). 
 

(3)  -   - -   
  -PX.DAT  -PTCP.PST-3  
 ‘    ’.     
 

      =  (  
   ,     

  ).      
   . 

   wh-     -
  — in situ (4),   (5),  -

  (6). 
 
(4)  -   - - (= )?  

  -DAT  -PTCP.PST-3(=Q.SPEC)  
 ‘    ?’     

 
(5)  -  -  - - (= )?  

  -  -DAT -PTCP.PST-3(=Q.SPEC)  
 ‘    ?’     

 
(6) -    - - (= )?  

 -DAT   -PTCP.PST-3(=Q.SPEC)  
 ‘    ?’     

 
 ,  wh-  —  ,   -

        (7). 
        

,   [Ebata 2011: 197],  , 
       . 
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(7) -  - - =   -   
 -  -PST-3=Q.SPEC -2SG  
 ‘    ?’  
 
2.2   

 ,    , -
 —    (   ), 

,  ( , , ,   . .). 
   /     

     (8), (9). 
 
(8) Korean [Beck 2006: 3]:  

 *Minsu-man nuku-luˆl po-ss-ni?  
 Minsu-ONLY who-ACC see-Past-Q  
 ‘Who did only Minsu see?’  

 
(9) Mandarin [Beck 2006: 10]:  

 %zhiyou Lili kan-le shenme?  
 only Lili read-ASP what  
 ‘What did only Lili read?’  

 
    NPI,     
   ,   -

  [Beck 2006: 10, Tomioka 2007: 3]. 
        -

: 
1) NPI- ,   wh-    

  (  — ) (10); 
2)      (11); 
3)      (12). 

 ,    NPI- , 
       -

;          -
  [Kirby 2020: 71]. 

 
(10) *  ( ) -  - - - - =   

  ADD -  -REFL-NEG-PST-3=Q.SPEC  
 ‘    ?’     
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(11) *  ( ) -    
  ADD -  .CVB.SEQ  
 - - ? 

-PST-3 
  

   
 ‘    ?’    

 
(12) ?   -  - ?  

   -  -PTCP.PST  
 ‘    ?’    

 
       -

   .    —   -
    .     ,   

   ,      (10), 
     —    (13). 

 
(13) -  -     

 - DJ -ACC  ADD  
 -  - -    
 -ACTOR -PST-3    
 ‘      ?’  
 
3. ,       

   
3.1 NPI: wh-  +  
NPI-  — ,    -
     wh-   -

. 
       

: ,  ,   
 (  ) —     

wh- : ,  ,  ,  
  (  )   -

 (  ). 
  ,    

 (  (1)    (14)),   
 (15). 
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(1) *   -

  ADD -DAT
 - - - = ? 
 -NEG-PST-3=Q.SPEC
 ‘     ?’

 
(14) ? -  - -

 -2PL - ADD -DAT
 - - - = ? 
 -NEG-PST-3=Q.SPEC
 ‘      ?’

 
(15)  -

  ADD -DAT
 - = ? 
 -NEG.PRS=Q.SPEC
 ‘      ?’

 
 NPI  ,   -
    wh-  (10), (1), -
  —  wh-    

(16)    wh-   (17). 
 
(10) *  ( ) - - - - - =  

  ADD - -REFL-NEG-PST-3=Q.SPEC  
 ‘    ?’  

 
(16) ?   - -

  ADD -LOC -CVB.SIM
 - - = ?
 -NEG.PTCP.PST-3=Q.SPEC
 ‘    ?’

 
(17)   - - ?

 .DAT  ADD -NEG.PRS-3
 ‘     ?’

 
 NPI   ,   -

     wh-  
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(18),   —  wh-    
wh-    (14), (19)    
wh-   (20). 
 
(18) * -  - - - = ?  

 -  ADD -NEG-PST-3=Q.SPEC  
 ‘    ?’
 

(19) ? -  - - - = ?
 -  ADD -LOC -NEG.PRS-2SG=Q.SPEC 
 ‘     ?’

 
(20) - -  - - - - ? 

 -PL-3 - ADD -NEG-PST-3 
 ‘     ?’
 

     NPI- -
  wh-      1. 
 

 1.  NPI-   wh-  
 

 

  

  
 

  
  

 

-
 

  
wh-  

     

       

 
 

 
 

 
   

  
  

 

   
   

  
      

 
 ,     ( ,   
)  NPI-  bir adam da ( ).  -

   . , ,  
 wh-   ,     -

:       
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   (21), (22),    -
   (23) [Voznesenskaia 2012: 169]. -
       :  

[Voznesenskaia 2012]     wh-  
 ,      wh- -

  . 
 

(21) bir adam da ne-ni bil-me-i-di? 
 one man da what-ACC know-NEG-IPFV-3SG 
 ‘What does nobody know?’   
 

(22) bir adam da  [fatima-n  zaš-  ne-ni 
 one man da Fatima-GEN son-3 what-ACC 
 zaz- an- -n]  
 write-PFCT-3-ACC  
 bil-me-i-di?  
 know-NEG-IPFV-3SG   
 ‘What does nobody know that Fatima’s son wrote?’ 

 
(23) *bir adam da  [fatima-n  zaš-  qacan kitap 

 one man da fatima-GEN son-3 when book 
 zaz- an- -n]  
 write-PFCT-3-ACC  
 bil-me-i-di?  
 know-NEG-IPFV-3SG   
 Int. ‘Nobody knows that Fatima’s son wrote a book when?’ 

 
3.2    

     NPI,   
.    NPI- ,  -

      — 
 (24)—(27),    (28). ,  -

  ,     
  . 

 
(24) ?   -  - - ?  

  ADD - -PST-3
 ‘    ?’
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(25) ?   -   - - ? 

  ADD -   -PST-3 
 ‘     ?’ 

 
(26) ?   -  - ?  

 .  DD -LOC -PTCP.PST  
 ‘     ?’ 

 
(27) ?   -     

  ADD - .     
 - - =   
 -PTCP.PST-3=Q.SPEC  
 ‘      ?’  

 
(28)   -   -   

  AD -PX.DAT  -ADJ  
 - = ?  
 -PRS=Q.SPEC  
 ‘       ?’.  
 

 -     
   wh-     

 (24)—(27),    wh-   (29), (30). 
 
(29)  -      

  -ACTOR ADD    
 - - ?  
 -PST-3  
 ‘       ?’  

 
(30) -    - - ?  

 -2PL ADD  -PST-2SG  
 ‘      ?’ 
 

      
    wh-     -

 2. 
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 2.     
   wh-  

 

 

   

   
 

  
  

 

-
 

  
wh-  

     

  
 

    

  
 

 

    

  
     

 
       da, , 

 wh-     ,  -
   (31) [Voznesenskaia 2012: 168]. 

 
(31) Kerim da ne-ni bil-me-i-di?  

 Kerim da what-ACC know-NEG-IPFV-3SG  
 ‘What does also Kerim know?’ 

 
3.3    

  —      
,    ,    -
   (32),      -

 (33), (34). 
 
(32) ??   -  - ?  

   -  -PTCP.PST  
 ‘    ?’ 

 
(33)  -    - -   

  -    -PST-3  
 ‘     ?’ 
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(34) -    -    

 -DAT   -ADJ   
 - = ?  
 -PRS=Q.SPEC  
 ‘      ?’  
 

 -     
  wh- ,   wh-  (33)  -

 ,   wh-  (35), (36). 
 
(35) ?   -  - ?   

   -LOC -PTCP.PST   
 ‘    ?’ 

 
(36) ?    - -  -  

    -PROPR-ACC -  
 - ?  
 -PTCP.PST  
 ‘      ?’  
 

      
    wh-      3. 

 

 

 3.     
   wh-  

 

 

  

   
 

  
  

 

-
 

  
wh-  
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  ,    ,  
 quru    ,  wh-   -
  (37) [Voznesenskaia 2012: 167] 

 
(37) quru alim ne-ni biledi?   

 only Alim what-ACC knows   
 ‘What does only Alim know?’ 
 
3.4   wh-    

 
      wh- -

  ( ),  -NPI    
  .  [Ko 2005] ,    

       wh- -
 ,      ,  

       , 
     Q   . -

       (  
 ,       -
 Q). 

    wh-   ( ).   
       

 (38) 
 
(38)  -  -  - - = ? 

  -2SG -PTCP.TAX -REFL-PRS=Q.SPEC 
 ‘    ?’  
 

       -
;        

 ‘ ’ (39). 
 
(39)   -  -   

  ADD - .  -   
 - -   
 -NEG.PRS-3  
 ?‘     ?’  
 ‘     ?’  
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      ,   
      , 

    .      — 
«   ,  ».     

    ( ),   -
       -

  . ,   -
      -

  ,    -
,      

,      . 
 
4.   
4.1.     -

 
     -

  [Beck 2006].       
    (    ), 

    (     ). 
        -

,     —    
(     ). Wh- ,      -

,  [Beck 2006]   Q,  -
       

.   ,     
,   ~ (   [Rooth 

1992]).        
      , 

   . 
,      -

 Q  wh- ,      , 
    wh- .   wh-   -
 ,     -

.    .   
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  : «wh-     -
 ~     -  -

,    » [Beck 2006: 17]. 
 [Beck 2006]   ,   — 

. ,      -
,   ,     

, -  wh- ,    
. 

- ,      -
 .        

  wh-     -
  ,    wh-   -
   ,  wh-  -

   in situ (40)—(42). 
 

(40)    -   
   ADD -   
 - - =   
 -NEG.PTCP.PST-3=Q.SPEC  
 ‘     ?  

 

(41) -    -   
 . -1SG  ADD -   
 =   
 .PRS=Q.SPEC  
 ‘      ?’  
 

(42) -    -   
 . -1SG   -   
 =   
 .PRS=Q.SPEC  
 ‘      ’  

 

- ,    ,  wh-  -
  ,      in situ,  
       — 
     .  -

   ,     wh-
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  NPI-       
wh- ,   ,  NPI-   

    . 
 [Beck 2006] -  wh-     

 ~,   ,   .    -
,   ~     IP- . -

,  [Rooth 1992],     ,   
 VP,  only —   -

,    —   
 ,      . 

      NPI  -
   ,     .  
 ,   ~ —    

 ,    -  wh- .  
      -

. 
 
4.2.      

 [Tomioka 2007] ,    -
     -

. 
 [Vallduví 1992; Vallduví, Engdahl 1995], -

       ,   
   « » (  )  « » 

(  ). 
 [Tomioka 2007],      

, ,   —  , -
       (‘Anti-Topic 

Items’ (ATI)).  ,       
.          
,       —  wh- . 

    wh- ,   -
    (     
  ).      wh-
,    ,  . -  ,  

   ,  
    . 
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 [Tomioka 2007], NPI   -
,   (    )  -

      —  
. Wh-  in situ    -

, -   NPI      
. 

   ,     
 -    , -

   .  - -
    ,   — 
   ,  ATI-   -

     ,    -
 .   —   -

 ,      , 
   ATI-    -

 .      -
 ,     . 
    wh-    

     . 
   ,   —   -
,   -ATI  . 

  wh-      ,  -  -
      

. 
 
5.  

    ,   -
    — NPI- ,   

  .  , -
       — 

      wh-
.    ,   

  ,     -
   .    

  wh- ,   wh-   
,      wh-  . 



        

 

       
   [Beck 2006]   -

     [Tomioka 2007]. 
 

   
1, 2, 3 — 1, 2, 3 ; ACC — ; ACTOR —  ; ADD — -

 ; ADJ — ; ASP — ; CVB.SEQ —  -
; CVB.SIM —   ; DAT — ; GEN — 
; IPFV — ; LOC — ; NEG — ; NEG.PRS — 

  ; NEG.PTCP.PST —   
 ; ONLY — ; PFCT — ; PL —  

; PROPR — ; PRS —  ; PST —  -
; PTCP.PST —   ; PTCP.TAX —   -

 ; .  —   ; PX.DAT —  
 ; Q — ; Q.SPEC —  ; REFL — 

,  SG —  . 
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Coordinating functions of ablative case in Ossetic 
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One of the functions of the ablative in Osseti  is the enumeration of 

objects with one semantic role. In grammatical descriptions, this use of 
the ablative has received several interpretations — it is either associated 

1     22-18-00528 «  -
      :    

». 
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with partitive (by Gagkaev) or predicative (by Bagaev, Thordarson) func-
tion. In the paper, we describe the properties of “ablative coordination” 
and discuss its possible analyses. 

Keywords: coordination, ablative, instrumental, Ossetic. 
 
1.  

   (  ;  < -
)   -æ  / - æ     

 (     -
 /  ).  ,  ,  

   (1a),  (1b), -
 (1c)     (1d). 

 
(1)  a. -  -  - - .  

 -ABL -ALL PV- -PST.3SG 
 ‘      ’. [Thordarson 2009: 158] 

 
b.    - -  -  

  3PL.IN  -PL-GEN -ABL 
 - .  
 -PRS.3SG  
 ‘       ’. [Thordarson 
2009: 159] 

 
c.   æ -  -æ . 

   -PRS.3PL -ABL 
 ‘   ’ [  1965: 156] 
 

d.  æ æ æ -æ  - .  
  -ABL -PRS.3SG  

 ‘   ’. 
 

e. -  - - ,   
 -PL PV- -PST.3SG   

 -  - -  - . 
 -ABL PV- -PST.3PL -GEN 
 ‘   ,      ’ 

[Thordarson 2009: 162] 
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      (2 ); 
   ,      

   (2 ).      
  ,   -

    ,  
  (   « » -

   ‘ ’)   -
,      -

 . ,     -
      ,   

    -
 . 

 
(2)  a. - , - , -    

 -ABL -ABL -ABL POSS.3PL  
 - . 
 -PST.3PL 
 ‘ , ,  ’. [   -

] 
 

. * -    - .  
 -ABL POSS.3PL  -PST.3PL  
 .: ‘  ’. 

 
    -

     [  1956: 113]  
  [  1965: 157; Thordarson 2009: 

161—162]. 
  2      « -

 »,    3    
.      -
  .     — 
  2022 .;     -
  (  ; http://corpus.ossetic-studies.org/ 

search/). 
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2. C    «  » 
2.1.    

     (2 )   -
 (3).       

  (4) /    (5), -
    ,       

  (6). 
 

(3) -  -  - , -   
 -PST.3PL -ABL -ABL -ABL  
 - .  
 -ABL  
 ‘    ,   ’. [ ] 
 

(4) -  - , - -    
 -ABL -ABL UQ- -ADD   
 - -   - .   
 POSS.3SG-REFL-   -PST.3SG   
 ‘ , ,    ’. [ ] 

 
(5) - -  - -  : - , 

 PV- -PST.3SG -PL-GEN  -ABL 
 - . 
 -ABL 
 ‘    : , ’. [ ] 

 
(6)  . æ  - , -  -  

 -ABL -ABL PV-  
. 

.PRS.3PL 
‘ ,   , .’ [ ] 

 
. -   - , -   

-ATTR  -ABL -ABL  
- -  - . 

PV- -PST.3PL -ALL 
‘  ,   ,    -

’. [ ] 
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2.2.     

     ,  -
     . 

     : 
 (6),   (5), (7),  (8),   

  (9),   (10),  
(11).       

   (12).   ,  -
 (3)   (13),    -

. 
 
(7) - , - , -  — *( - - ) -  

 -ABL -ABL -ABL UQ- -ADD -IN 
 - - . 
 PV- -PST.1SG 
 ‘ , ,  —     ’. 

 
(8) - , -  —    

 -ABL -ABL  
 *( - - - ) -
 UQ- -DAT-ADD -PL 
 -  - . 
 PV-  -FUT.3SG 
 ‘ ,  —     ’. 

 
(9) - , - , - , - ,  

 -ABL -ABL -ABL -ABL  
 -  — *( - - - ) - .
 -ABL UQ- -SUPER-ADD -PST.3SG 
 ‘ , , , ,  —  -

 ’. 
 
(10) - , - , -  — *( -   

 -ABL -ABL -ABL UQ- .GEN  
  )  - . 
  ADD  -PST.3SG 
 ‘    : , , ’. 
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(11) - , - ,  

 -ABL -ABL  
 - , - - - - .
 -ABL UQ- -COM ADD -ALL -PST.1SG 
 ‘  ,  ,    —    

  ’. 
 
(12) - , - —

 -ABL -ABL UQ ADD
 - . 
 -PST.1SG 
 ‘ ,  —     ’.

 
(13)  æ æ -æ -æ - .  

  -ABL -ABL -PRS.3SG  
 ‘    ,  ’.

 
  ,    , 

- , , —    , . (14)  
(15). ,    ,     -

   ,    -
  (?? ‘     , 

  , , ’).   
       . 

 
(14) -  - .  

 -EQU _ -PRS.3SG  
 ‘    ’.

 
(15) * - , - , - , ‘ -  

 -ABL -ABL -ABL POSS.3PL -EQU 
 -  - .
 _ -INF -PRS.3SG
 ‘     :  ,  ,  -

’. 
 

2.3.    
      -

      (16),  



. . , . .  
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    « » -
  (17).  ,   

      . 
 

(16) * (- ) æ æ -  - - .  
 -ABL  -ABL PV- -PRS.3PL  
 .: ‘  ,   ’. 

 
(17)  . -   -  - -   . 

-ABL  -ABL PV- -PST.1SG  ADD 
‘        ’. [ ] 

 
 .    -  - - . 

   -ABL PV- -PRS.3SG 
‘      ’. [ ] 

 
    ,     

    (18).  -
   (19)      -
 (20). 
 

(18) æ -æ  -æ  / * æ - -æ    
 -ABL -ABL -PL-ABL   
 æ - -æ  æ- æ -  - æ.   
 -PL-ABL PV- -PST.3PL -ALL   
 ‘  ,     ’. 

 
(19)  -   - - ,  

  -INF 1SG.ALL PV- -PRS.3SG  
 - , - ,    

 -ABL -ABL    
 - - - , - , -    

 - -PTCP.PRS-ABL -ABL -ABL    
    . 
  POSS.1SG  .PRS.3PL 
 ‘   ,  , ,  -

 —   ’. [ ] 
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(20) -æ , -æ , æ æ- æ —   

 -ABL -ABL -ABL POSS.3PL  
 ‘ æ  æ  æ- æ -  - æ.  

  ADD PV- -PST.3PL -ALL  
 ‘  ,  ,   —    ’. 

 
3. :   

   ,      
 ,    ( -

 [  1956: 113],  [  1965: 157; 
Thordarson 2009: 161–162])  . 

  (‘  ,    -
’)    ,     

  ,      
  (21). 

 
(21) - -  / * -  - -  .  

 -PL-ABL -ABL PV- -PST.3SG   
 ‘    ’. 

 
  (‘( )   -

,  ’)      
.     -

   ,     -
,  .     

    ,      -
. 

     ,  -
      — 

 ( .    
    [Haspelmath 2004: 

17],       -
     [Haspelmath 2003: 229]). 
       -

.  ,  [Luraghi 2001: 50; Narrog, Ito 2007: 
283],     -
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,   .      
       -

  (      *ha a 
   ).  , ,  [Narrog, Ito 2007], -

      -
.  ,     ,  

     -
,   ,      
      -

.   . 
 ,   ,    2, 

  ,      -
   ,    . ,  
  (22)      
,       .  

     -
. 

 
(22) -  -    ? 

 -ABL -ABL    
 ‘      ?’ [ ] 

 
,      (20)  

  ,  (22),       — 
 .  ,   ,  

       
      -

,          
, . (23)  (24). 

 
(23) -æ , -æ , æ æ- æ — ??(  ‘ æ  

 -ABL -ABL -ABL POSS.3PL  
 æ ) æ- æ -  - æ.   

 ADD PV- -PST.3PL -ALL   
 ‘  ,  ,   —    ’.
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(24) -æ  æ - æ — (ce ‘ æ  æ ) 

 -ABL -ABL POSS.3PL  ADD 
 æ- æ -  - æ.    

 PV- -PST.3PL -ALL    
 ‘  ,   — ( )   ’. 

 
4.  

      -
,       
  .   -

 , ,   ,   -
  :    -

     ;  -
      ; -

         ( -
)   .   

,        
-        -

.    ,  -
      -
,    —  -
     ,    

    .   -
    . - ,  , 
       ? 

- ,   «  » -
  —      
 «  »,      

  , , « - -
 »? ,    -

    ?    
        -

. 



. . , . .  

 

 
   

1, 3 — 1, 3 ; ABL — ; ADD —  ; ALL — -
; ATTR — ; COM — ; DAT — ; EQU — 

; FUT —  ; GEN — ; IN — ; INF — -
; PL —  ; POSS — ; PRS —  
; PST —  ; PTCP — ; PV — ; REFL — 

; SG —  ; SUPER — ; UQ — -
  . 

 
 

 1965 —  . .   . . I. -
  . : -   -
, 1965. 

 1956 —  . .   . -
: -   , 1956.  

Haspelmath 2003 — Haspelmath M. The geometry of grammatical meaning: 
semantic maps and cross-linguistic comparison // The new psychology of lan-
guage, vol. 2. Tomasello M. (ed.). Mahwah, NJ: Erlbaum, 2003. Pp. 211—242. 

Haspelmath 2004 — Haspelmath M. Coordinating constructions: an over-
view // Coordinating constructions. Haspelmath M. (ed.). Amsterdam: John Ben-
jamins Publishing, 2004. Pp. 3—39. 

Luraghi 2001 — Luraghi S. Syncretism and the classification of semantic 
roles // Sprachtypologie und Universalienforschung (STUF). 2001. 54 (1). 
Pp. 35—51. 

Narrog, Ito 2007 — Narrog H., Ito Sh.. Re-constructing semantic maps: the 
comitative-instrumental Area // Sprachtypologie und Universalienforschung 
(STUF). 2007. 60(4). Pp. 273—292. 

Thordarson 2009 — Thordarson F. Ossetic grammatical studies. Wien: Ver-
lag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 2009. 
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Collective numerals in Hill Mari and Udmurt 
 

Maria Emilia A. Winkler 
Institute of Linguistics RAS / Lomonosov Moscow State University 

maria.emilia.winkler@gmail.com 
 

The article deals with so-called “collective numerals”. We compare 
semantic and morphosyntactic properties of these constructions and de-
rivatives to describe their similarities and differences. Our data supple-
ment the available descriptions of Hill Mari language and Udmurt lan-
guage, since collective numerals and quantified expressions in these lan-
guages have not been yet studied in detail. 

Keywords: collectivity, numerals, quantified expressions, Finno-Ug-
ric languages, Hill Mari language, Udmurt language. 

1      (  
 22-18-00285,     . . ). 
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1.  
1.1.   

     -
   ,     

 .   -
     ,   

      -
 . 

     - -
  -  .    -

 ,  ,   -
      -

.     ,    
     . 

       -
    (2019—2022)2 

       (2016—
2019)3    . 

 
1.2.     

    (   ) 
   ,    . -

 « » ( . “collectivity”)   -
  : ,      

,     ,       
  [Corbett 2000: 117].    -

  [Corbett 2000: 118],    
  ,      -

   ,   (  , -
)   . 

2  : https://tatyshly-udmurt.tilda.ws/ 
3  : https://hillmari-exp.tilda.ws/ 
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,    «  -
»,   ,    -

. 
 ,    -

,       
     

 . ,     -
    (  

. [ ,  2008;  2006]):  
     ;  

     -
     pluralia tantum 

(  ,  );      
 ,    . 

ó       
  -  , , -

    . 
  ,     

   «  » -
,  ,     - j( ) 

 - ( ): . , .   ,  [  2012] -
 : «     

( ,  . . )    -
    ,    ,   -

  , , ».   -
,      , -

,    -
 . 

 
1.3.    

  ,  ,   
 ,    ,   

.      -
     —  
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   -  .  -
      

    . 
     

[Baidoullina 2003: 69]     
 ,        -na-  

 ,     -
 kuz'a. 

  [  2013],   -
   ,   -

    « - » 
(   « -  »).  . . -

    [  1962: 159],   -
   « -  » 

  ,  «      
». 

    [  2002: 
153]        
-( )n, -( )n'ek,      . 

       
,     -

  . 
     -

      -
     ( ,  
 -( )n'ek  ), . . .    -

       -
 ,   «  ». 

    , 
       ,   -

     ,  
-       ,  
       

,     -
 ,   , -
    . 
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2.      
  

2.1.     
       

 : 
 NUM + -n'- (    -
 « » ) + POSS + CASE. 

 NUM + - n (     -
). 

      
   : 

 NUM + -na- + POSS (+ CASE),  -na- (  -
 -n'a-  -l'a-)    « -
»  ; 
 NUM + kuz'a (     ‘ , ; 

’). 
 
2.2.   
2.2.1.   

     -
  /  ó    , -
   .  -

       -
    - n    -
   . 
     

 (1a),      ó  -
  (1b). 

 
(1)   

a. so-os turl  b l'et- n kun'-na-z  
 -PL  -LOC -COLL-POSS.3PL  
 k r 'ä-l-i-z . 
 -ITER-PST-3PL 
 ‘  ( )     ’. 



.- . .  
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b. so-os turl  vak t- n kun'-na-z  
 -PL -LOC -COLL-POSS.3P  
 k r 'ä-l-i-z . 
 -ITER-PST-3PL
 ‘       ( )’ / *‘   -

     ’. 
 

        - n -
 ó       

(2a).  ,   , 
  (2b). 

 
(2)  

a. n n  k m- t- n tol- n- t, ik-t  irok, 
 -FULL-ADV -PRET-3PL -FULL  
 ves-  sot ge -n, k m-š vad-eš.  
 -FULL -GEN -ORD -LAT  
 .: ‘   :  — ,  — , -

 — ’. 
 

b. k m cerk -št  pop-vlä k m- t- n tenge  
  -IN -PL -FULL-ADV  
 cang- m ši-ev .    
 -ACC -AOR.3PL  
 ‘          
(  /   )’. 

 
2.2.2.   

      -
 ( )    [Haspelmath 2013]4.   

       
  (   “lower” animals  

discrete inanimates). 
    - n:  

      , 
. (3a)—(3d). 

4 kinship terms > other humans > “higher” animals > “lower” animals > 
discrete inanimates > nondiscrete inanimates 
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(3)  
a. *cäškä-vlä k m- t- n stöl v l-n  š nz-ät. 

 -PL -FULL-ADV  -IN2 -NPST.3PL 
  : ‘     ’. 

 

b. ?trakt r-vlä k m- t- n n r- št  šalg-at.  
 -PL -FULL-ADV -IN -NPST.3PL  

 ‘     ’, . ‘     
’. 

 

. araš ngä-vlä k m- t- n stöl v l-n  š nz-ät. 
 -PL -FULL-ADV  -IN2 -NPST.3PL 

 ‘      ( . « »)’. 
 

d. t'et'ä-vlä k m- t- n c lan- št  š nz-ät.  
 -PL -FULL-ADV -IN -NPST.3PL  

 ‘     , ( . « »)’. 
 

  ,       
     - n, . 

(4a)—(4b). 
 
(4)  

a. ?gazonokos'ilk -vlä k m- t- n rovotaj-at.   
 -PL -FULL-ADV -NPST.3PL   

 ‘   ’, . ‘  -
 ’. 

 

b. *ti püšäng -m moln'i-vlä k m- t- n raškalt-en- t. 
  -ACC -PL - FULL-ADV -PRET-1PL 

  : ‘      ’. 
 

    NUM + -n'- + POSS + 
CASE   ,  
 ,        

 “higher animals”      -
, . (5a)—(5c).     -

 (5c)      
  ,  -
      . 

        
   . 
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(5)  
a. vas'a-n šuk  täng-vlä-ž ul , t d

 -GEN -PL-POSS.3SG
 

 k m- n'- št -m  / *k m- t- m x na-l-aš  
 -COLL-POSS.3PL-ACC -FULL-ACC -DENOM-INF 
 s g r-äl- n. 
 -ATT-PRET 
 ‘    ,      ’. <OTHER 
HUMANS> 

 

b. pört- št  šuk  kot'i ul , vas'a k m- t- m / 
 -IN  -FULL-ACC 

 

 ?k m- n'- št -m pukš-en.
 -COLL-POSS.3PL-ACC -PRET

 ‘     ,      ’. 
<(“HIGHER”) ANIMALS>

 

. vas'a-n šuk  törölkä-vlä-ž ul , t d
 -GEN -PL-POSS.3SG

 

 k m- t- m / *k m- n'- št -m p d rt-en.  
 -FULL-ACC -COLL-POSS.3PL-ACC -PRET  

 ‘    ,     ’. <DISCRETE INA-
NIMATES> 

 
    NUM + -na- + POSS (+ CASE)  

     
,       -

,      , 
  . ,    

  ,   
(6a)—(6e).       -

 “higher animals”  “lower animals”:    
      -
,   — .     -

   .    -
    NUM + -na- + POSS (+ 

CASE)    ,  
  ( . .       

 (6a)). ,  ,   -
      
   ( . .    



       

63 

(6a)—(6e)    ).   
kuz'a     (   

 ,        -
)       
. 

 
(6)   

a. ä 'ämi-os vit'-n'a-z  / vit' kuz'a l kt-i-z . 
 -PL -COLL-POSS.3PL  -PST-3PL 
 ‘   ’. <OTHER HUMANS> 

 

b. ko ' š-jos vit'-n'a-z  / ??vit' kuz'a l kt-i-z . 
 -PL -COLL-POSS.3PL  -PST-3PL 

 ‘   ’. <“HIGHER” ANIMALS> 
 

c. * 'ibin'-n'os vit'-n'a-z  / vit' kuz'a loba-lo. 
 -PL -COLL-POSS.3PL  -PRS.3PL 

  : ‘   ’. <“LOWER” ANIMALS> 
 

d. *s'ures v l-ti mašina-jos vit' kuz'a / 
  -PROL -PL   

 

 vit'-n'a-z  m n-o.   
 -COLL-POSS.3PL -PRS.3PL   

  : ‘     ’. <DISCRETE 
INANIMATES>5 

 

e. *ž k v l- n aška-jos vit' kuz'a / 
  -LOC -PL   

 

 vit'-n'a-z  s l-o.   
 -COLL-POSS.3PL -PRS.3SG   

 

  : ‘     ’. <DISCRETE 
INANIMATES> 

 
2.2.3.  

     -
    .  , 

   ,  -
  NUM + -na / -n'a + POSS + (CASE),   -

 .    kuz'a   

5     . 
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.  (7a), (7c)     :   
 .  (7b), (7d), ,     -

  .  (8)     -
. 

 
(7)   

a. ta ž k-ez vit' kuz'a / *vit'-n'a-z  
  -ACC   -COLL-POSS.3PL 

 

 žut -n  kul-e.   
 -INF _ -PRS.3SG   

 ‘     ’. 
 

b. ta ž k-ez vit'-n'a-z žut-i-z .  
  -ACC -COLL-POSS.3PL -PST-3PL  

 ‘   ( )  ’. 
 

c. ta ž k-ez obi 'n  vit' kuz'a žut-o. 
  -ACC    -PRS.3PL 

 ‘       ( ; -
,   )’. 

 

d. ta ž k-ez obi 'n  vit'-n'a-z žut-o. 
  -ACC  -COLL-POSS.3PL -PRS.3PL 

 ‘       (    ; -
)’. 

 
(8) mašina-je vit' kuz'a / #vit'-n'a-z  /  

 -ILL   -COLL-POSS.3PL  
 

 #vit'-n'a-m  puks' -n  lu-e.  
 -COLL-POSS.1PL -INF -PRS.3SG  

 ‘      (  )’.
#‘       /    

  ’. 
 
2.3.   
2.3.1.  

     , 
    ,    

  .    -
    ‘2’  ‘5’,    
 —  ‘6’  ‘7’.    
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   ‘2’  ‘5’,     — 

     ‘6’, .  1.  
 

 1.  
 

 . .  
(NUM-COLL-POSS.3PL)

  
(NUM-COLL-POSS.3PL-ACC) 

‘ ’ k k-na-z kogon'- št -m
‘ ’ kun'-na-z  / kun'-n'a-z k m- n'- št -m
‘ ’ nil'-l'a-z  / nil'-na-z n l- n'- št -m
‘ ’ vit'-n'a-z  / vit'-na-z  v z- n'- št -m 
‘ ’ ?kuat'-na-z ?kud- n'- št -m
‘ ’ *s'iz'im-na-z  / *s'iz'im-n'a-z ??š m- n'- št -m
‘ ’ * 'am s-na-z  / * 'am s-n'a-z *kändäkš- n'- št -m

 
      kuz'a   -
    -( )n      
,   ,     -

 : . kun' kuz'a ‘ ’, 'am s kuz'a ‘ -
’, das kuz'a ‘ ’; k m t n ‘ ’, kändäkš n 

‘ ’, lun ‘ ’. 
 
2.3.2.   

    ,    
       

,      
. 

   (9a)—(9b),    -( )n 
  ,   . 

 
(9)   

a. ??kü tol- n?                 — n n  k m- t- n.  
  -PRET -FULL-ADV  

  : ‘  ? —  ’. 
 

b. ma-m n n tenge št-en- t?
 -ACC   -PRET-3PL  

 

 — k m- t- n mad- n- t.  
 -FULL-ADV -PRET-3PL   

 ‘    ? —  ’. 



.- . .  
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   .    

  , .  (10)  . 
 
(10)   

 — kü-m t n' tenge už- n-at? — täng-vlä-m 
 -ACC  -PRET-2SG -PL-ACC 

 

 k m- n'- št -m.  
 -COLL-POSS.3PL-ACC  

 ‘    ? —  ’.
 

      
    ,   

 , . (11). 
 
(11)    

 eš-jos / so-os / vit'-n'a-z l kt-i-z .
 -PL -PL -COLL-POSS.3PL -PST-3PL 

 ‘  /   ’.
 

   .   
      , 

. (12)—(13): 
 
(12)    

 (*mi / *mi dor- ) vit'-n'a-m dor-
  -ILL -COLL-POSS.3PL -ILL 

 

 eš-jos-  l kt-i-z .  
 -PL-POSS.1PL -PST-3PL  

 ‘     ’.
 
(13)   

 (*n n  / *n n  do-k ) k m- n'- št  do-k  
   -ILL2 -COLL-POSS.3PL -ILL2 

 

 x na-vlä tol- n- t.   
 -PL -PRET-3PL  

 ‘     ’. 
 

      
     -
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 :  CASE,    -
   ,   -

  (14),      -
 (15), (16). 

 
(14)    

 so-os k -na-z  l kt-i-z .  
 -PL -COLL-POSS.3PL -PST-3PL  

 ‘   ’. 
 
(15)   

 mä k m- t- n / *k m- n'-na tol- n-na. 
  -FULL-ADV -COLL-POSS.1PL -PRET-1PL 

 ‘   ’. 
 
(16)   

 n n  k m- n'-na do-k  tol- n- t. 
  -COLL-POSS.1PL -ILL2 -PRET-3PL 

 ‘      /   ’. 
 

     kuz'a 
   /     -

 . 
 
2.3.3.  

  2.3.1  ,   -
      -
   ,   .  

    -( )n,     -
   ,    -

 .    (17),    
    . 

 
(17)   

 mäi n n -mj k m- t- ni/*j už- n-na. 
  -ACC -FULL-ADV -PRET-1PL 

 ‘     / *    ’. 
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,   , . (18),    -

 . 
 
(18)   

 #t'et'ä-vlä k m- t- n pukš -m .
 -PL -FULL-ADV -PTCP.PASS

 *‘    ’. / ?‘    -
’, . ‘    ( - ) ’.

 
3.  

  2      
     . 

   , ,  -
 ,     ( . -

    ,   
 ). 

     -
   ,   -

      , -
     ( .  2.1).  

       -
  . 

  ,   -   
  ,  -

 ,    , -
       .   

 ,      1.2, -
   ,   -

     , -
   . 

-     
       -

 .     -
    ,      

   .  ,   
   -    

     . 
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 2.    

 
    

 
NUM + -n'- + 
POSS + CASE NUM + - n NUM + -na- + 

POSS + (CASE) NUM + kuz'a 

 + – + – 
   + + + + 

 
    2,     

    ,   
 .     

 3. 
 

 3.    
 

   
, 

.  
  

 
 

 
 

. -na-6 OK ?7 * * * 
kuz'a OK ?? * * * 

- . -n'- OK ? * * * 
- n OK OK OK ? * 

 
   

ACC — ; ADV — ; AOR — ; ATT — -
; CASE — ; COLL —  ; DAT — ; 

DENOM —  ; FULL —  ; GEN — ; ILL — 
; IN — ; INF — ; ITER — ; LAT — ; 

LOC — ; NPST —  ; NUM —  -
; ORD —  ; PASS — ; PL — -

 ; POSS —  ; PRET — ; PROL — 
; PRS —  ; PST —  ; PTCP — -

; SG —  . 

6          
.    .   2.2.2. 

7        -
.   ,      

 ,      . 



.- . .  
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Reciprocalization positions in clauses  
with the suffix -š in Balkar 

 

Anastasia I. Gruzdeva 
Lomonosov MSU / Institute of linguistics RAS 

gruzdevaai@my.msu.ru 
 

The paper addresses syntax of the reciprocal marker -š in Malkar dia-
lect of Karachay-Balkar. The suffix has three main meanings: reciprocal, 
sociative and competitive. In clauses with reciprocal -š derivates it is pos-
sible to reciprocalize primarily direct objects of monotransitive verbs and 
indirect objects. In some speakers’ idioms it is also possible to reciprocal-
ize ablative objects. Adjunct positions and possessors of direct and indi-
rect objects are not usually available for reciprocalization. The position of 
a direct object inside a sentential argument can lend itself to reciprocaliza-
tion only in intuition of one of the speakers elicitated. 

Keywords: reciprocal, voice and valency-changing operations, Kara-
chay-Balkar, Turkic languages. 

1       «  
 -  ». 
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1.  

      -  
   -  ,   

  ,   -
     - . 

    , -
        -

    2021 .  -
   —    

   .     
      

      . 
  2       -
 - .  3    -

  ,    4  
,     , -

     . 
 5    . 

 
2.     -  

  [  1976]  -
   « -  »; 

       -
.  [Nedjalkov 2002]  , -

      - - -
  [  1989].   4   -

 - : , ,   . 
        

 -      : -
 —   (1b.1), (1b.3),  — -
  (1b.2)   —  
 (1b.4). 

 
(1)  .  -  -     

  -ACC -PST    
 ‘   ’. 
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b.   - - -  
   -REC-PST-PL  
 1. ‘    / / ’. 
 2. ‘     -  ’.
 3. ‘     -  ( ) / ’. 
 4. ‘      :
   a.   ;
   b.    ’.

 
 (1 )       

 ‘ ’,    ( )  -
 ( - ) . 

(1b) —   - - ,    
    .    — -

:  (1b.1)     -
      

 .      
      
  ,     ‘ ’. (1b.3) —  

  ,     -
 ,     , 

       -
   . 

 (1b.2)    
 ,      
 .  -     -

      .   
   ,    -

,  ,       -
 ,   . 

,  (1b.4)    -
 :     -   

 . 
 
3. ,    

      -
 (   )   , 

  (    — ) -
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 .     -
      ,  -

  ,    . 
     -

 2: ,  (1b.1)   -
     -   (1a)  -

    , -
     (  ) 

  . 
        

,  ,    (2): 
 
(2)   - - -

      -REC-PST-PL 
 ‘ ,       ’. 

 
      -

 ,       
,     (3)3.  -

    (3.1)  (3.3): 
 

(3)   - -  
    -REC-PST  
 1. ‘  /   ’. 
 2. ‘     -  ’.
 3. ‘      -  / -

’. 
 4. ‘      : 
    a.    ; 
    b. *    ’.

 
 (4)       

  : 

2         -
 [Gruzdeva, Paramonova 2023]. 

3           
 (   ).  
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(4)      - - -  

      -REC-PST-PL 
 ‘      ’. 

 
  , ,  -
      -

 .  (5a)     
  ‘ ’,    -

 :    ,   
 . 

 
(5)  .  -  -  -    

  -ACC -DAT -PST   
 ‘     ’. 

 
b.    -  - - -  

    -DAT -REC-PST-PL 
 1. * ‘        ’. 
 2. ‘     -   ’. 

 
   (5b.1),  ,  
     ,  - - -

    . 
     -

    ,  
  ,    -

 - .      ,   
. 

 (6a)       
 ‘ ’,     

   .   , -
   - ,   

(6b),    (6b.3)  -
.       -
   ,     -
  . 
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(6)  .  -  -     

  -DAT -PST    
 ‘    ’. 

 
b.    - - -    

    -REC-PST-PL   
 1. ‘    /  (  - )’. 
 2. ‘      ’. 
 3. ‘    ,    ’. 

 
(7a)       

‘ ’.      -  -
    (7b.1). -

       . 
 
(7)  .  -     -  

  -DAT    -PST 
 ‘      ’. 

 
b. -  - -  - - -   

 -PL -PL-ACC -REC-PST-PL  
 1. ‘     ’. 
 2. ‘   ( - )  ’. 
 3. ‘ , ,  ’. 

 
(8.1—2)      -

     . 
 
(8) -   -   - - -  

 -3  -3  -REC-PST-PL 
 1. ‘    ’. 
 2. ‘       ’. 
 3. ‘       ’. 
 4. ‘      ( -  )’. 

 
      -

   .  ,  -
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  ,    -
,       

. 
 (9a)      ‘ ’. 

      -
 .     (9)  

   ‘ ’.  ,   
(9a)      

- ,     . 
 

(9)  .  -   -    
  -DAT  -PST   
 ‘   ’. 

 
b.     - - -  

     -REC-PST-PL 
 1. % ‘      ’. 
 2. ‘    ( -  ) ’. 
 3. ‘      ’. 

 
(9b.1)     -

    ,   
   . 

 
4. , ( )    

     -
       -

 - . 
 (10a)   -   -

  .  , -
  (10b.2),        -

 : 
 
(10)  .  -   -    

 -DAT  -PST   
‘     ’. 



. .  
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b.     - - -  

    -REC-PST-PL 
1. ‘    ,    ’. 
2. ‘        ’. 
3. ‘      ’. 

 
      -

,     -
.  ,  (11 )     
  (  -   ).   

(11b.3),    . 
 

(11)  .  -   -    
 -DAT  -PST   

‘    ’. 
 

b.     - - -  
    -REC-PST-PL 

1. ‘     ’. 
2. ‘       ’. 
3. * ‘        ’. 

 
   , -

  ,   .  (12a)  
     ‘ ’   -
 - .  (12b.4)   

  , ,   -
,       

,      (12b)    
  , . .   -

,     ,     -
  ,   ,   -

   - . 
 
(12)  .  -  -     

 -ABL -PST    
‘    ’. 



      -     
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b.    - - -   

   -REC-PST-PL  
1. ‘      /   ’. 
2. ‘    ,  ( )’. 
3. ‘        («  -

   »)’. 
4. ‘        («   

  »)’. 
 

 ,       
.   -   (13a) — 

 ,    , -
   ‘ ’.     

      (13b.1) -
. 

 
(13)  .  -  -     

 -ABL -PST    
‘   ’. 

 
b.    - - -   

   -REC-PST-PL  
1. ? ‘      ’. 
2. ? ‘     ’. 
2. # ‘    ,   ’. 

 
 ,     

   ,   ,    , -
  . 

 ,       -
   ,   -

   . 
 (14a) -  —  ,    

.   (14b.3)  (14 .3) (  -
   ),   -
  .       -



. .  
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,  ,     
     ,      -

    ,   . 
 
(14)  .  -  - - -  -    

 -GEN -PL-3-ACC -PST   
‘    ’. 

 
b.    - - -  - - -  

   -PL-3-ACC -REC-PST-PL 
1. ‘   , ,  ’. 
2. ‘     /    ’. 
3. *‘        (    

,    )’. 
 

.    - -  - - -  
   -3-ACC -REC-PST-PL 

1. ‘      ( )  (  )’. 
2. ‘   , ,   (   -

)’. 
3. ‘        (    

,    )’. 
 

   (15a.3)  (15b.3) (  -
   )    -

    .    -
 ,       -

     . 
 
(15)  .    - - -  -  

   -PL-3-DAT -PL 
- - -  

-REC-PST-PL 
1. ‘       ’. 
2. ‘   , ,   ’. 
3. * ‘        ’. 
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b.    - -  -  
  -3-DAT -PL

- - -  
-REC-PST-PL 

1. ‘     (   / -  ) -
 ’. 

2. ‘      , ’. 
3. * ‘        ’. 

 
,      

       -
    .  (16a) -  — 

     .  -
  ,    -   -

     -
 (16b.2)     :  

     
(16b.1)      -

  (16b.3). 
 

(16)  .  -  - -  -  
 -ACC -IPFV-1SG -PST 

‘  ,   ’. 
 

b. %    - -   
  -IPFV-1SG  

- - -  
-REC-PST-PL

1. ‘      : « »’. 
2. ‘      ( - ),  ’. 
3. ‘    ,    :  -

,   ,  ,   ’. 
 

       -
  - - - .    -

       
       

. 



. .  

 

 
5.  

      -
        -   -

      : 
  (     ),  -

 (  ),    — -
 .      -

   ,    -
       

    (      
). 

 
   

1, 3 — 1, 3 ; ABL — ; ACC — ; DAT — ; 
GEN — ; IPFV — ; PL —  ; PST —

; REC — ; SG —  . 
 

 
 1976 —  . .  .  - -

 . : , 1976. 
 1989 —  . .,  . . - - -

 . .: . ., 1989. 
Gruzdeva, Paramonova 2023 — Gruzdeva A., Paramonova D. On meanings 

of the reciprocal suffix -š- in Balkar // Proceedings of the Workshop on Turkic 
and Languages in Contact with Turkic / Edited by Si Kai Lee, Sarah Asinari and 
Sabine Lazakovits. Vol. 7. 2023. P. 24—31. https://doi.org/10.3765/ptu.v7i1.5322 

Nedjalkov 2002 — Nedjalkov V. P. Karachay-Balkar reciprocals // Turkic 
languages. 2002. . 6.  1. P. 19—80. 

 



    -sa, -k , - ' 'ož  

83 

 
    

 -sa, -k , - ' 'ož     
  

 
   

 . . .  
anndanilova1870@gmail.com 

 
      

   -sa, -k , - ' 'ož    
 .      -
 :    -

       (  
,       ),  

    ,   -
 . 

 :   -sa,   -k , -
  - ' 'ož, , ,  , -

 ,  . 
 
Syntactic properties of converbs in -sa, -k , - ' 'ož  

in Tatyshly Udmurt 
 

Anna A. Danilova 
Lomonosov Moscow State University 

anndanilova1870@gmail.com 
 
This paper considers some syntactic properties of converbs in -sa, -k ,  

- ' 'ož in Tatyshly Udmurt. I describe these forms in relation to a number 
of typological parameters: subordinate or coordinate type of connection to 
the main clause (linear order, extraction out of one of the two clauses), 
case marking and linear order of its arguments, possibility of clause-chai-
ning. 

Keywords: converb in -sa, converb in -k , converb in - ' 'ož, con-
verb, adverbial participle, gerund, non-finite clause, Talyshly Udmurt, 
Udmurt. 
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1.  

     -
, .      -

     [Baidoullina 2003: 
102—103]. 

     -  ( . 
-sa)      -

  ,     
,     -

 [  1959: 228—253].  
 -  ( . -k )    

[  2002: 43—49].   -  ( . - ' 'ož) 
   ‘ ’, ‘   ’ [Georgie-

va 2018: 91—94].      -
,        

;   - , -   -
     . 

     .  -
- , .      

    2021—2022 .  
   : http://udmurt. 

web-corpora.net/tatyshly/. 
 
2.       -

 
       

  .  [Haspelmath 1995: 8] -
,       -

  ,      
  , .  -

  -p [  2015: 40—55]. 
        -
         

.         
,     . 

      -
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   .  ,  
    [Ross 1967: 161, 449],   

  .    -
   ,    -

 . 
 
2.1.   
2.1.1.   -k  

 ,     -
    ,   

     (1),     (2). 
 
(1) šund  šor- n zagorat' kar -k  

  -LOC -CVB.SIM  
 mon ta kn'iga-jez l '-i- .  
  -ACC -PST-1SG  
 ‘     ,    ’.

 
(2) mon ta kn'iga-jez šund šor- n zagorat' 

  -ACC -LOC  
 kar -k  l '-i- .
 -CVB.SIM -PST-1SG
 ‘   ,    , ’.

 
 ,     
        

.     ,   
 ,  ,  (3) 

  (4) . 
 
(3) pet'a pukon v l- n puk -k maša 

   -LOC -CVB.SIM  
 gitara-jen š d-i-z.
 -INS -PST-3SG
 ‘     ,    ’.

 
(4) maša pet'a pukon v l- n puk -k

   -LOC -CVB.SIM
 gitara-jen š d-i-z.
 -INS -PST-3SG
 ‘ ,     ,   ’.



. .  
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2.1.2.   - ' 'ož 

    ,     
    (5),    (6) 
   . 

 
(5) zarplat bas't - ' 'ož mon alma  

  -CVB.LIM    
 g ne s'i-i- .    
  -PST-1SG    
 ‘     ,    ’. 

 
(6) mon alma g ne zarplat  

      
 bas't - ' 'ož s'i-i- .    
 -CVB.LIM -PST-1SG    
 ‘   ,    , ’. 

 
     -

    .   -
    (7),    (8). 

 
(7) mon bert -sa vu - ' 'ož n lpi-jos 

  . -CVB -CVB.LIM -PL 
 t'el'evizor u 'k-i-z .    
  -PST-3PL    
 ‘     ,   ’. 

 
(8) n lpi-jos mon bert -sa vu - ' 'ož 

 -PL  . -CVB -CVB.LIM 
 t'el'evizor u 'k-i-z .    
  -PST-3PL    
 ‘ ,     ,  ’. 

 
2.1.3.   -sa 

,    
 -sa,       (9),   

  (10). 
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(9) šund  šor- n zagorat' kar -sa

  -LOC -CVB
 mon ta kn'iga-jez l '-i- .  
  -ACC -PST-1SG  
 ‘   ,    ’.

 
(10) mon ta kn'iga-jez šund šor- n zagorat' 

  -ACC -LOC  
 kar -sa l '-i- .
 -CVB -PST-1SG
 ‘   ,   , ’.

 
     

       
 . ,  (12)  , -

      (11). 
 
(11) pet'a kureg-ze vand -sa maša

  -ACC.POSS.3SG -CVB
 so-les' š d p z'-t-i-z.  
 -GEN2  -CAUS-PST-3SG  
 ‘  ,    ,     -

’. 
 
(12) *maša pet'a kureg-ze vand -sa

   -ACC.POSS.3SG -CVB
 so-les' š d p z'-t-i-z.  
 -GEN2  -CAUS-PST-3SG  
 .: ‘ ,     ,    

’. 
 

, (13)     -
 . 

 
(13) OK?mon, kart tros uks'o bas't -sa, tros

  -CVB  
 dis' bi 'ä-s'ko- .
  -PRS-1SG
 ‘    ,     ’. 



. .  
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,      
   -sa,   . 
 
2.2.  

        
   , . [ -

  . 2017: 473], [  2002: 91, 96, 99]. -
    (14). 

 
(14) tin'i so ko ' š kud-ze mon

    -ACC.POSS.3SG
 majal'l'a-j- . 
 -PST-1SG 
 ‘   ,   ’.

 
  ,   -

   .   -
      -

   . 
 
2.2.1.   -k  

 (15)—(16)     -
  ,    

     ko ' š ‘ ’. 
     

   (15)   -
 (16). 

 
(15) tin'i so ko ' š kud-ze mon

    -ACC.POSS.3SG
 majal'l'a-k  t'el'evizor a '-i- .
 -CVB.SIM -PST-1SG
 ‘   ,  ,  ,  ’. 

 

(16) tin'i so ko ' š kud-ze pes'ataj ___  
    -ACC.POSS.3SG  
 majal'l'a-k  mon t'el'evizor a '-i- .
 -CVB.SIM -PST-1SG
 .: ‘   ,    ,   -

’. 
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 (17)—(18)     , 
       -

 t'el'evizor.   -
      (17)  -

  (18). 
 
(17) tin'i so t'el'evizor kud-ze mon  

    -ACC.POSS.3SG   
 ko ' š-ez majal'l'a-k  ___ a '-i- .   
 -ACC -CVB.SIM -PST-1SG   
 ‘   ,  ,   , ’. 

 
(18) tin'i so t'el'evizor kud-ze pes'ataj  

    -ACC.POSS.3SG   
 ko ' š-ez majal'l'a-k  mon ___ a '-i- .  
 -ACC -CVB.SIM  -PST-1SG  
 .: ‘   ,    ,   -

’. 
 
2.2.2.   - ' 'ož 

  ,  -
    ,    -

     -
   ,    : 

 
(19) tin'i so ko ' š kud-ze mon ___  

    -ACC.POSS.3SG   
 majal'l'a- ' 'ož t'el'evizor a '-i- .   
 -CVB.LIM  -PST-1SG   
 ‘   ,  ,  ,  ’. 

 
(20) tin'i so ko ' š kud-ze pes'ataj ___  

    -ACC.POSS.3SG   
 majal'l'a- ' 'ož mo t'el'evizor a '-i- .   
 -CVB.LIM -PST-1SG  
 .: ‘   ,    ,   -

’. 



. .  
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(21) tin'i so t'el'evizor kud-ze mon  

   -ACC.POSS.3SG  
 ko ' š-ez majal'l'a- ' 'ož ___ a '-i- .  
 -ACC -CVB.LIM -PST-1SG  
 ‘   ,  ,   , ’. 

 
(22) tin'i so t'el'evizor kud-ze pes'ataj  

   -ACC.POSS.3SG  
 ko ' š-ez majal'l'a- ' 'ož mon ___ a '-i- .    
 -ACC -CVB.SIM -PST-1SG 
 .: ‘   ,    ,   -

’. 
 

2.2.3   -sa 
       

      -
 (23)   (24)  . 

 
(23) tin'i so ko ' š kud-ze mon ___  

    -ACC.POSS.3SG  
 majal'l'a-sa t'el'evizor a '-i- .    
 -CVB -PST-1SG    
 ‘   ,  , ,  ’.

 
(24) tin'i so t'el'evizor kud-ze mon  

   -ACC.POSS.3SG  
 ko ' š-ez majal'l'a-sa ___ a '-i- .    
 -ACC -CVB -PST-1SG    
 .: ‘   ,    ,   -

’. 
 

    ,   
   : 

 
(25) OK?tin'i so kureg kud-ze pet'a  

    -ACC.POSS.3SG   
 vand -sa ___, maša š d p z'-t-i-z.    
 -CVB -CAUS-PST-3SG    
 ‘   ,   ,     

’. 



    -sa, -k , - ' 'ož  

91 

 
(26) OK??tin'i so š d kud-ze pet'a  

    -ACC.POSS.3SG   
 kureg-ze vand -sa, masa ___    
 -ACC.POSS.3SG -CVB    
 p z'-t-i-z.    
 -CAUS-PST-3SG    
 ‘   ,   ,      

’. 
 

 ,     -k   - ' 'ož 
   .  -
    -sa   -

 .    
  . 

 
3.      -

   :   
 -p 

  ,   « -
»   -p     -

 . 
   [  2016: 422—425]   

 ,      , -
     .   

   ,     -
:       

 (27). 
 

(27)  
 *[ajgül [tilek ojgon-u-p] aj demde-di]  

   -ST-CVB  -PST  
 .: ‘  ,    ’. [  
2016: 423]
 
 ,   (28)   (29) , 

   .   
      . 



. .  
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(28)  
 [qar tokoj-do [ az kel-i-p] eri-di]  

  -LOC  -ST-CVB -PST  
 ‘  ,     ’. [  2016: 423]

 
(29) [ajgül [tilek düjnö-dön kajt- -p] esir  

   -ABL -ST-CVB   
 qal-d ]     
 -PST     
 {    .} ‘  ,    

’. 
*{     .} ‘  ,   

’. [  2016: 424]
 

 ,       
      

(13),        -
 (12). , ,    

 ,   . 
 -       ,  
   :  

  [Privoznov 2021: 61—66]. 
   -

 : 
 
(30) -  
 ustaz1 [PRO1 ešik-ni ac- p] stol-nu  

 teacher  door-ACC open-CVB table-ACC  
 otou- a kij-ir-di     
 room-DAT come.in-CAUS-PST1.3SG     
 ‘The teacher1 carried the table into the room, PRO1 having opened 
the door.’ [Privoznov 2021: 50]
 
     -

 ,     ,  -
  (31)      

  (32). 
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(31) -  
 ?ustaz [zašc q ešik-ni ac- p] stol-nu  

 teacher boy door-ACC open-CVB table-ACC  
 otou- a kir-giz-t-di     
 room-DAT come.in-CAUS-PST1.3SG     
 ‘The boy having opened the door, the teacher carried the table into 
the room’ [Privoznov 2021: 67]

 
(32) -  
 ok[zašc q ešik-ni ac- p] ustaz stol-nu  

 boy door-ACC open-CVB teacher table-ACC  
 otou- a kir-giz-t-di     
 room-DAT come.in-CAUS-PST1.3SG     
 ‘The boy having opened the door, the teacher carried the table into 
the room.’ [Privoznov 2021: 67]

 
        -

  , , - ,     -
       -

  . 
 ,      

     -
 ;      -

       -
. 

 
 
4.       

   -sa (33), -k  (34)  - ož (35) -
    .  -

 ,    .   
 ,   ,   

 ,     
:   . 

 



. .  
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(33) pet'a / *pet'a-len / *pet'a-les' / *pet'a-l  /   
  -GEN -GEN2 -DAT   
 #pet'a-jen dor-a-z bert -sa    
 -INS -LOC/ILL-POSS.3SG . -CVB  
 s'i-s'k-i-z.
 -DETR-PST-3SG
 ‘ ,  , ’. 
#‘  i [3-   — . .]    , i 

’.
 
(34) pet'a / *pet'a-len / *pet'a-les' / *pet'a-l /   

  -GEN -GEN2 -DAT   
 #pet'a-jen azbar- n s l -k (-z) masa   
 -INS -LOC -CVB.SIM-POSS.3SG   
 l kt-i-z.
 -PST-3SG
 ‘     ,  ’. 
#‘   [3-   — . .]     , -

 ’.
 
(35) pet'a / *pet'a-len / *pet'a-les' / *pet'a-l  / #pet'a-jen  

  -GEN -GEN2 -DAT -INS  
 s'ures v l-ti m n - ' 'ož-a-z,    
  -PROL -CVB.LIM-LOC/ILL-POSS.3SG   
 k r 'a-n k r 'a- -z.
 -VN -PST-3SG
     ,   ’. 
#‘  i [3-   — . .]     , i 

 ’.
 

      -
   (36).     -

 :      OV 
(Object —Verb)  27 ,  VO — 7 .  

   VO    -
 (37).      -

,       
   OV  VO. 
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(36) maša rad'io k ld-is'k -sa /   

  -DETR-CVB
 k ld-is'k -k (-z) /      
 -DETR-CVB.SIM(-POSS.3SG)    
 k ld-is'k - ' 'ož(-a-z)
 -DETR-CVB.LIM(-LOC/ILL-POSS.3SG)
 derem-ze k šja- -z.
 -ACC.POSS.3SG -PST-3SG
 ‘ ,  /   /   ,  

’.
 
(37) ?maša k ld-is'k -sa / k ld-is'k -k (-z) /   

  -DETR-CVB -DETR-CVB.SIM(-POSS.3SG) 
 k ld-is'k - ' 'ož(-a-z) rad'io     
 -DETR-CVB.LIM(-LOC/ILL-POSS.3SG)   
 derem-ze k šja- -z.
 -ACC.POSS.3SG -PST-3SG
 ‘ ,  ,  ’.

 
     -

       (38).  -
    . 

 
(38) maša kn'iga / kn'iga-jez / kn'iga-ze l ' -sa /  

   -ACC -ACC.POSS.3SG -CVB 
 l ' -k (-z) / l ' - ' 'ož(-a-z)    
 -CVB.SIM(-POSS.3SG) -CVB.LIM(-LOC/ILL-POSS.3SG) 
 rad'io k ld-is'k-i-z.
 -DETR-PST-3SG
 ‘ ,  /   /   ,  -

’.
 
5.     

    ( . [Nedjalkov 1995: 109]) -
   ,  (   

 )      
. ,      

 . 
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5.1   -k  

      
,    : 

 
(39) *pet'a pukon v l- n puk -k  kn'iga  

   -LOC -CVB.SIM  
 l ' -k  rad'io k ld-is'k-i-z.    
 -CVB.SIM  -DETR-PST-3SG   
 .: ‘ ,        ,  

’.
 

5.2   - ' 'ož 
  - ' 'ož     

,    . 
    (40)   

(41)   ,    -
. 

 
(40) ?maša dor-a-z bert - ' 'ož    

  -LOC/ILL-POSS.3SG . -CVB.LIM 
 s'ij-on p z'-t - ' 'ož s'ij - ' 'ož   
 -VN -CAUS-CVB.LIM -CVB.LIM   
 s'utem val.    
  .PST  
 ‘    ,  ,  ,   

’.
 
(41) ?maša dor-a-z bert - ' 'ož    

  -LOC/ILL-POSS.3SG . -CVB.LIM 
 pet'a s'ij-on p z'-t - ' 'ož n lpi-jos 
  -VN -CAUS-CVB.LIM -PL 
 s'utem val.
  .PST    
 ‘    ,    ,   

’.
 
5.3   -sa 

      
   (42). 
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(42) pet'a kureg-ze vand -sa, so-les' š d 

  -ACC.POSS.3SG -CVB -GEN2  
 p z'-t -sa, s'i-s'k -sa, posuda-jez  
 -CAUS-CVB -DETR-CVB -ACC  
 mis'k-i-z.     
 -PST-3SG     
 ‘   ,  ,    ’. 

 
      -

     (43).     
  . 

 
(43) so-je dor-e vaj -sa k šet 'al k 

 -ACC -ILL -CVB   
 iz'a-sa, ' lk t dis'e-s'k -sa, so žuk-en 
 -CVB  -DETR-CVB  -INS 
 mi dor- n noš kur-is'k-is'ko-m. 
  -LOC  -DETR-PRS-1PL 
 ‘  [ ]  ,  ,  ,   

    ’. [  ANF-072019_VI_relig-ex] 
 

    -
  -sa, , : 

 
(44) *pet'a kureg-ze vand -sa, masa  

  -ACC.POSS.3SG -CVB   
 so-les' š d p z'-t -sa, semja s'i-s'k -sa, 
 -GEN2  -CAUS-CVB  -DETR-CVB 
 saša posuda-jez mis'k-i-z.  
  -ACC -PST-3SG  
 .: ‘   ,   ,  , 

   ’. 
 

        -
 : 
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(45) ?pet'a pukon v l- n puk -sa, kn'iga l ' -sa, 

   -LOC -CVB  -CVB 
 rad'io k ld-is'k-i-z.    
  -DETR-PST-3SG    
 ‘    ,  ,  ’.

 
6.  

    -k   - ' 'ož  -
  ,     -
   -sa.  -

    -sa   
.     -

  -p   . 
  OV ,   

  ,   -
   . 

     -
       - ' 'ož, 

     -sa. 
  -sa   ,   
  ,    -

 .      -
   . 

 
   

1, 3 — 1, 3 ; SG —  ; ACC — ; 
CAUS — ; CVB — ; CVB.LIM —  -

  - ož; CVB.SIM —    -k ; 
DAT — ; DETR — ; GEN2 —   ( ); 
ILL — ; INS — ; LOC — ; PL — -

 ; POSS — ; PROL — ; PRS —  
; PST, PST1 —  ; ST —  ; VN — 

 . 
 

 
 . .    : , -

, . .:   , 2015. 
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 . .      -
  p        -

 // Acta Linguistica Petropolitana.    -
,  1,  12, 2016. . 417—427. 

 . .,  . .,  . . -
 .      . 

 , .  . .,  . ., -
 . . .:  , 2017. . 471—525. 

 . .      -
 . :    , 1959. 

 . . « »    -
  :    . -

 . .: , 2002. 
 . .       

. . … . . . : , 2002. 
Baidoullina A.    :   

.  . :  , 2003. 
Georgieva E. Non-finite adverbial clauses in Udmurt. Doctoral dissertation. 

Szeged: University of Szeged, 2018. 
Ross J. 1967. Constraints on variables in syntax. Doctoral dissertation. MIT, 

1967. 
Haspelmath M. The converb as a cross-linguistically valid category // Con-

verbs in cross-linguistic perspective, ed. by Haspelmath M., König E. Berlin, NY: 
Mouton de Gruyter. 1—55. 1995. 

Nedjalkov V. P. Some typological parameters of converbs // Converbs in 
cross-linguistic perspective / ed. by M. Haspelmath, E. König. Berlin, NY: Mou-
ton de Gruyter, 1995. P. 97—136. 

Privoznov D. A theory of two strong islands. Doctoral dissertation. Massa-
chusetts: MIT, 2021. 



I. Egorov, A. Sergienko 

100 

 
Syncretism in Kildin Saami substantive inflection:  

nanosyntactic approach 
 

Ilya M. Egorov, 
Russian Academy of National Economy and Public Administration 

i.m.jegorow@gmail.com 
 

Alexandr A. Sergienko, 
National Research University Higher School of Economics 

alser99@yandex.ru 
 

The present paper deals with a nanosyntactic analysis of syncretism in 
Kildin Saami substantive inflection. Such patterns as ACC.PL = DAT.PL  
GEN.PL and NOM.PL = GEN.PL  ACC.PL violate predictions of case con-
tainment hierarchy. The problem can be solved by splitting the traditional 
accusative and dative into big and small counterparts. This solution has an 
independent syntactic evidence. The patterns of syncretism attested in 
Kildin Saami declension shed light on the position of essive, translative, 
comitative, and abessive in the case containment hierarchy. Kildin Saami 
represents one further example of a language having GEN.SG = NOM.PL. 
Previously proposed nanosyntactic explanations can be equally applied to 
this phenomenon in Kildin Saami as well. 

Keywords: Nanosyntax, syncretism, nominal morphology, Saami lan-
guages 
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1. Introduction 
A study of nominal morphology of Indo-European languages 

became a starting point for the development of Nanosyntax (see 
Caha 2009, Starke 2009). Such issues as hierarchy of cases, sup-
pletion, and syncretism remain the focus of research in this frame-
work. Expansion of typological samples and more accurate analy-
sis of old data often challenge the models proposed by nanosyntac-
ticians, cf. criticism in Zompì 2017 and Harðarson 2016. The latest 
overview of main ideas and accomplishments of Nanosyntax is gi-
ven in Baunaz et al. 2019.  

In the present paper, we discuss Kildin Saami substantive in-
flection in the light of the nanosyntactic approach. Data from other 
Eastern Saami languages (Skolt and Ter Saami) are sporadically 
involved as well. The main body of material was collected during 
our field trips to Lovozero (Lovozersky District, Murmansk Oblast, 
Russia). Kildin Saami had several dialects which are currently mi-
xed in great measure. We do not take into account some dialectal 
differences irrelevant for this work. 

The main problem we address in this paper is the position of 
genitive in the nanosyntactic case containment hierarchy. The hie-
rarchy as in (1) was proposed by Pavel Caha (2009: 10) based on 
patterns of syncretism and overt case containment. 
 
(1) NOM < ACC < GEN < DAT < INST < COM 
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Case decomposition in Nanosyntactic framework implies that a 
case form ordered higher in the hierarchy contains the heads re-
sponsible for the lower cases. For example, a dative form contains 
heads responsible for genitive, accusative, and nominative: 
 
(2) [DAT A [GEN B [ACC C [NOM D]]]] 
 

Overt case containment arises when a marker of a case is not 
directly added to the base of the word, but to another case marker, 
e. g., Tocharian B yakwe ts ‘horse.com.sg’ (Caha 2009: 69) can be 
analyzed as unmarked nominative yakwe + accusative -  + comita-
tive -ts. The hierarchy in (1) predicts:  

 
a) that in the case of overt containment markers will be at-

tached following the order of the cases and  
b) that only cases adjacent in the hierarchy can be syncretic.  
 
Kildin Saami substantive paradigms violate both predictions. 

Below we will show that this problem can be successfully solved 
within nanosyntactic framework. 

 
2. Data 
9 cases and 2 numbers are distinguished in Kildin Saami, 

though partitive and essive forms are the same in singular and plu-
ral. Kildin Saami substantive inflection is largely non-concatena-
tive as some case and number forms differ only in length of a final 
consonant and quality and quantity of a root vowel: 
 
(3) a. muurr ‘tree.NOM.Sg’ vs muur ‘tree.NOM.PL’;  

b. muur’-en’ ‘tree-COM.SG’ vs muur’r’-en’ ‘tree-ESS’ 
c. poonnc ‘feather.NOM.SG’ vs ponc ‘feather.NOM.PL’ 
d. p’eejjv ‘day.NOM.SG’ vs p’aajjv-a ‘day-DAT.SG’ vs p’iijv’-en’ ‘day-

COM.SG’ 
 
Five paradigmatic classes of underived substantives can be dis-

tinguished in Kildin Saami (see Table 1). The vast majority of sub-
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stantives belong to class A, which is characterized by a strong 
grade (see Bakró-Nady 2022 on consonant gradation) in NOM.SG 
and a weak grade with zero ending in ACC.SG = GEN.SG = NOM.PL. 
Class B is a small closed class that includes monosyllabic nouns 
with a strong grade in the whole paradigm. Class C includes mono-
syllabic nouns with weak grade in NOM.SG and strong grade in 
ACC.SG = GEN.SG = NOM.PL. The nouns belonging to class C demon-
strate various extensions of the stem in DAT.SG. Classes D and E 
include bisyllabic stems. Originally they had different forms of 
ACC.SG = GEN.SG: zero in D; -e in E. However, in speech of con-
temporary speakers, all bisyllabic primary nouns seem to inflect as 
in D. 

Class E has recently undergone an analogical leveling fol-
lowing the pattern of class D. The accusative and genitive singular 
markers were dropped. Nowadays the accusative and genitive sin-
gular forms differ from nominative only in the consonant grade of 
the intervocalic consonant. Archaic forms occur in older texts and 
in dictionaries, but they are not attested in speech of modern spea-
kers. 
 

Table 1. Paradigmatic classes of Kildin Saami non-derived nouns  
illustrated with the lexemes kuul’l’ ‘fish’, kuus’s’ ‘guest’,  

puaz ‘reindeer’, jeem’p’er’ ‘bucket’, iiggar ‘cattle’ 
 

 A B C D E
‘fish’ ‘guest’ ‘reindeer’ ‘bucket’ ‘cattle’ 

SG 

NOM kuul’l’ kuus’s’ puaz jeem’p’er’ iigar

ACC kuul’ kuus’s’ puu -e jammpar iiggr-e > iiggar 

GEN kuul’ kuus’s’ puu -e jammpar iiggr-e > iiggar 

DAT kuell-a kuess-a puu j-e jammpr-e iiggr-e

LOC kuul’-es’t kuus’s’-es’t’ puu -es’t’ jammpr-es’t’ iiggr-es’t’ 

 



I. Egorov, A. Sergienko 

104 

 
Continuation of the table 

 

 A B C D E 
‘fish’ ‘guest’ ‘reindeer’ ‘bucket’ ‘cattle’ 

INST kuul’-en’ kuus’s’-en’ puu -en’ jammpr-en’ iiggr-en’ 

ABE kuul’-xa kuus’s’-xa puu (e)-ahta jammpr-ahta iiggr-ahta 

ESS kuul’l’-en’ kuus’s’-en’ puu -en’ jammpr-en’ iiggr-en’ 

PART kuul’l’-e kuus’s’-e puu -edde jammpr-edde iiggr-edde 

PL 

NOM kuul’ kuus’s’ puu -e jammpar iiggar 

ACC kuul’-et’ kuus’s’-et’ puu -et’ jammpr-et’ iiggr-et’ 

GEN kuul’-e kuus’s’-e puu -e jammpr-e iiggr-e 

DAT kuul’-et’ kuus’s’-et’ puu -et’ jammpr-et’ iiggr-et’ 

LOC kuul’-en’ kuus’s’-en’ puu -en’ jammpr-en’ iiggr-en’ 

INST kuul’-e=guejm kuus’s’-e= 
guejm 

puu -e=guejm jammpr-e=guejm iiggr-e=guejm 

ABE kuul’-exa kuus’s’-exa puu -exa jammpr-exa iiggr-exa 

 
The following patterns of syncretism are found in the para-

digms of substantives: 
a) ACC.SG = GEN.SG = NOM.PL (all classes) 
b) NOM.SG = ACC.SG = GEN.SG = NOM.PL (class B) 
c) INST.SG = ESS.SG (classes B, C, D, E) 
d) ACC.PL = DAT.PL (all classes) 
e) NOM.PL = GEN.PL (class C) 
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Pattern (b) is limited to a single paradigmatic class. The nouns 
of class B do not demonstrate consonant gradation. The lack of 
gradation can be easily explained if we assume that all nominal 
roots should be in weak grade in morphophonological representa-
tion. In NOM.SG, they undergo strengthening, i. e. the weak grade 
changes to the strong one. However, if there is already a long con-
sonant in a weak grade, it cannot be further strengthened and re-
mains unchanged. In light of these considerations, pattern (b) can 
be seen as non-systematic, i. e. conditioned by phonology (see 
Zompì 2017: 4—9 on the notions of systematic and accidental syn-
cretism). 

Although pattern (e) is limited to a single class of substantives 
as well, it cannot be explained in terms of morphophonological 
processes. It should be treated as a systematic syncretism. All other 
patterns are replicated in several paradigmatic classes, so we con-
sider them systematic and will try to find a nanosyntactic explana-
tion for them. 

 
3. Analysis 
The patterns observed in Kildin Saami contradict the pre-

dictions of Caha (2009). The Universal Case Contiguity predicts 
that only the cases that are adjacent in the Case Sequence can be 
syncretic. 
 
(4) NOM < ACC < GEN < DAT < INST < COM 
 

This hierarchy predicts possible syncretisms such as NOM = ACC = 
GEN, while it rules out syncretisms such as GEN = NOM  ACC. Ho-
wever, there are several patterns of case syncretism in Kildin 
Saami that violate these constraints. In 3.1 we discuss the syncre-
tisms of ACC.PL = DAT.PL  GEN.PL and NOM.PL = GEN.PL. In 3.2 
the syncretisms ACC.SG = GEN.SG = NOM.PL are discussed. Finally, 
in 3.3 we discuss the syncretisms of peripheral cases: ESS.SG = 
INST.SG. 
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3.1 ACC.PL = DAT.PL  GEN.PL and NOM.PL = GEN.PL 
The first syncretism (ACC.PL = DAT.PL  GEN.PL) is found across 

all non-derived Kildin Saami nouns. The second one, however 
(NOM.PL = GEN.PL), is only attested in nominal class C. 

The problem with the syncretism of ACC.PL = DAT.PL is as fol-
lows: neither ACC and DAT nor NOM and GEN are adjacent in the 
case containment hierarchy in (1). This fact should rule out such 
patterns of syncretism. However, at least Old Norse, Modern Ice-
landic, Faroese, Akkala, Skolt, Ter Saami, and Kildin Saami de-
monstrate ACC = DAT. For the first time, the problem was pointed 
out by Harðarson (2016). 

A solution proposed in Starke 2017 suggests the introduction 
of two further cases into the containment hierarchy. Namely, big 
acc and big dat, which are ordered higher than genitive, SMALL 
ACC, and SMALL DAT respectively. After adding these cases the 
updated hierarchy looks as follows: 
 
(5) NOM < SMALL ACC < SMALL DAT < GEN < BIG ACC < BIG DAT < INST < 

COM. 
 

According to Starke’s assumption, a language can have either 
one or two positions for ACC and DAT. Languages with differential 
object marking and dative shift have both positions for accusative 
and dative respectively. Languages without these features (like 
Kildin Saami) can choose arbitrarily between the two options. If a 
language has BIG ACC and BIG DAT the syncretism in question be-
comes possible. However, that Kildin Saami ACC and DAT are big 
remains an ad hoc solution if it is based only on the observations 
about the patterns of syncretism. 

Caha (2018) proposes a test for big dative: that is, the preserva-
tion of a dative argument in non-finite clauses. In Icelandic, for 
example, there is no big dative, as the dative argument of the finite 
verb (6a) shifts to genitive in the nominalization (6b).  



Syncretism in Kildin Saami substantive inflection: nanosyntactic approach  

107 

 
(6)  a. Astrid  bjargaði skinkunni   

 Astrid rescued ham.DEF.DAT   
 ‘Astrid rescued the ham’ 

b. björgun skinkunnar    
 rescue ham.DEF.GEN    
 ‘the rescue of the ham’ (Harðarson 2016 after Caha 2018) 

 
Russian demonstrates another pattern. The dative argument of 

the finite verb (7a) is preserved in nominalization (7b). 
 
(7)  a. izmeni-t’ žen-e    

 betray-INF wife-DAT.SG    
 ‘To betray the wife’ 

b. izmen-a žen-e    
 betrayal-NOM.SG wife-DAT.SG    
 ‘The betrayal of the wife’ (Caha 2018) 

 
This difference between the Icelandic and Russian datives 

shows that we are dealing with two structurally different cases. The 
Russian dative, behaving more like an oblique case, should have 
more structure that prevents the turn to genitive in nominalization. 
The Icelandic dative, on the contrary, easily turns into genitive, 
which may indicate that it has less structure. That fits the assump-
tion about big dative in Russian and small dative in Icelandic. 

When applied to Kildin Saami, this test supports the big dative 
analysis, since dative is preserved in nominalization (8b). 
 
(8)  a. paas’s’puž-a t jj-e    

 thank-NPST.1SG 2PL-DAT    
 ‘I thank ye’ 

b. sonn vuajjled’d’-e paas’s’p-muž=bajas 
 3SG.NOM forget-PST.3SG thank-NMLZ.GEN.SG=about 
 kaannc-a     
 friend-DAT.SG     
 ‘He forgot about thanking his friend’ 
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The same test applied to Kildin Saami accusative shows that 
the accusative argument preserves its case in nominalization as 
well. It indicates that the accusative case in Kildin Saami is in fact 
the big accusative. 
 
(9)  a. munn jeen-amp toonn-e koopp -e  

 1SG.NOM many-COMP 2SG-DAT collect-PST.1SG  
 muur’j-et’ 
 fruit-ACC.PL 
 ‘I picked more fruits than you did’

b. kuumpr-et’ kopp -mušš ujjt-e
 mushroom-ACC.PL collect-NMLZ.NOM.SG go-3SG.PST 
 oommp p’aajjv-a   
 whole day-DAT.SG   
 ‘He left to pick mushrooms the whole day’

 
Big accusative and big dative are adjacent in the case contain-

ment hierarchy (5), hence, the syncretism of these cases is possible.  
This extended hierarchy explains yet another syncretism. The 

syncretism NOM.PL = GEN.PL which is only found in nominal class 
C is ruled out by the hierarchy (1), but in the hierarchy (10) NOM 
and GEN are adjacent.  
 
(10) NOM < SMALL ACC < SMALL DAT < GEN < BIG ACC < BIG DAT < INST < 

COM 
 

3.2 ACC.SG = GEN.SG = NOM.PL 
The syncretism of GEN.SG and NOM.PL is widespread in Indo-

European languages (see Table 2). It is also found in Saami langua-
ges, such as Skolt, Kildin, and Ter Saami (Feist 2015: 139; Szabó 
1968: 94—101).  
 

Table 2. Examples of GEN.SG = NOM.PL in the World’s languages 
 

 NOM.SG GLOSS GEN.SG NOM.PL References 
Latin  terra ‘earth’ terrae terrae Fortson 2004: 255 
Old Irish  fer  ‘man’  fir fir Fortson 2004: 288 
Gothic  giba ‘gift ’ gibos gibos Fortson 2004: 305 
Lithuanian  rankà  ‘hand’ rañkos rañkos Fortson 2004: 382 
Skolt Saami võrr ‘blood’ võõr võõr Feist 2015: 144 
Ter Saami  jog   ‘river’ jogi jogi Szabó 1998: 97 
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This syncretism is often treated as purely accidental. However, 
there is an explanation of this syncretism in Skolt Saami in the 
nanosyntactic framework (Caha 2016). Since Kildin Saami data is 
similar to Skolt Saami data, we summarize here only the main idea 
of this analysis. 

Caha (2016) proposes to introduce “a silent quantity noun 
GROUP” into the structure. The GROUP’s dependents are marked 
with genitive as possessors. Hence, the following structure is as-
sumed: 
 
(11) [GEN.SG Z [ACC.SG Y [NOM.PL X [NP GROUP [ [ AGR ] [GEN.SG Z [ACC.SG Y 

[NOM.SG X ]]]]]]]] 
 

The AGR head prevents a total syncretism of NOM.PL = GEN.PL, 
see Caha 2016 for more detailed argumentation. 

 
3.3 INST.SG = ESS.SG 
So far we have been discussing ‘core’ cases such as nomi-

native, genitive, and accusative. The ordering of these cases has 
been heavily studied. The case containment hierarchy of the higher 
(  oblique) cases, however, is not quite clear. There is an approach 
by Stanislao Zompì (2017), who argued for a less strict ordering as 
in (12). 
 
(12)  {NOM, ABS, SNOM} < {ACC, ERG} < {DAT, LOC, INSTR, …} 
 

Though such a hierarchy is much more in agreement with a 
wide range of empirical data (and that is a great advantage!), its 
predictive power decreases. Keeping limited optimism about the 
cartographic-like approach to case decomposition, we will over-
view the evidence for the place of Kildin Saami instrumental and 
essive cases in the case containment hierarchy of Caha 2009 rather 
than in the hierarchy of Zompì (2017). 

Some notes on the semantics of the cases in question must be 
made here. Kildin Saami instrumental case demonstrates in fact a 
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typologically common comitative / instrumental polysemy, see 
Stolz et al. 2013 for a typological overview and Szabó 1984 for 
Saami data. 

While jammpr-en' in (13a) has an instrumental meaning, 
p’eeng-en' in (13b) has clear comitative semantics. Such a polyse-
my may be analyzed as total syncretism in Nanosyntax.  
 
(13)  a. sonn jammpr-en' koajv-e aaz' 

3SG.NOM bucket-INST.SG scoop-PST.3SG water.ACC.SG 
‘He scooped up the water with the bucket’ 

b. sonn vaan'c’el t ge p’eeng-en'  
3sg.NOM go-PFV.PST.3SG there dog-INST  
‘He went there with a dog’ 

 
The label “essive” is somewhat misleading in the case of the 

Saami essive. This case should be named more accurately “essive-
translative” since it can denote both static — often temporary — 
state (14a) and change of state (14b). The former use occurs rarer 
in our field data — we prefer to cite Kert’s (1971: 163) example 
under (14a) — than the later one. See Szabó 1984 for a more de-
tailed discussion of semantics. 
 
(14)  a. munn jiil’l’-e robotn’ihk-en’  

1SG.NOM live-PST.1SG employee-ESS  
‘I lived as an employee.’ 

b. kucc-a šeent-e moo -es’  
puppy-DIM.NOM.SG become-PST.3SG beautiful-ATTR  
p’enng-en’     
dog-ESS     
‘The puppy became a beautiful dog’ 

 
One can observe the systematic syncretism INST.SG = ESS.SG in 

Table 1. It appears in all nominal classes except class A. 
We would argue that this syncretism is driven not only by 

morphonology but by case semantics as well. In languages where 
there is an instrumental case, e. g. Russian in (15), it is likely to be 
used in essive (15a) and translative (15b) contexts as well: 
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(15)  a. ja sta-l plox-im lingvist-om 

1SG.NOM become-PST.SG[M] bad-INST.SG.M linguist-INST.SG 
‘I became a bad linguist’ 

b. ja by-l plox-im lingvist-om 
1SG.NOM be-PST.SG[M] bad-INST.SG.M linguist-INST.SG 
‘I was a bad linguist’ 

. rabot-a napisa-n-a plox-im  
work-NOM.SG written-PASS.PTCP-F bad-INST.SG.M  
lingvist-om    
linguist-INST.SG    
‘The work is written by a bad linguist’ 

 
It can be hypothesized that in Kildin Saami the essive-transla-

tive case ‘merges’ with the instrumental case, but there are still class 
A nouns where there is no syncretism. 

 
3.4 Where is the abessive case in the hierarchy? 
Overt case containment in Ter Saami (another Eastern Saami 

language) gives interesting evidence about the part of the case con-
tainment hierarchy above comitative. As can be seen in Table 3, 
the abessive plural marker -ta is added to the form of comitative 
with its own marker. 

 
Table 3. Partial paradigm of Ter Saami n’ijt ‘girl’  

after Szabó 1968: 100 
 

Ter Saami n’ijt ‘girl’ 
GEN.PL n’ijtt  
COM.PL n’ijtt giejm’ 
ABE.PL n’ijtt giejm’ta 

 
This fact points to the higher position of abessive compared to 

comitatitive. However, it is hard to make sufficiently reliable con-
clusions about the mutual location of abessive and essive / transla-
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tive. This case does not occur in the plural in Saami (or simply 
does not distinguish between singular and plural) and the singular 
subparadigm does not provide any evidence from case containment 
or syncretism which could clarify the question. Provisionally we 
suggest the following order: 
 
(16) … < INST < COM < ESS / TRANS < ABE 
 

The reason for the hierarchy in (16) is that INST, COM, and ESS / 
TRANS should be adjacent to enable the discussed syncretism in 
Kildin Saami, and abessive should be structurally larger than comi-
tative to explain the overt case containment in Ter Saami. 

 
4. Conclusion 
We have examined several patterns of case syncretism in 

Kildin Saam that seem to violate the hierarchy proposed by Caha 
(2009). While some of these patterns were typologically common 
(ACC.SG = GEN.SG = NOM.PL, see 3.2), some of those (ACC.PL = 
DAT.PL  GEN.PL, see 3.1) required modifying the existing hierar-
chy, where we argued for Kildin Saami to have BIG ACC and BIG 
DAT. Furthermore, the syncretism INST.SG = ESS.SG was taken into 
account and treated as having a semantic basis. Finally, the abes-
sive marker is considered the most peripheral case, as Ter Saami 
case containment data suggest. 

The Kildin Saami language has a moderately large case inven-
tory and displays non-concatenative morphology with paradigmatic 
classes. Languages like Kildin Saami provide a good test for mor-
phological theories, including Nanosyntax. One can conclude that 
Nanosyntax can give successful explanations for such confusing 
data.  

 
Abbreviations 
1, 2, 3 — 1st, 2nd, 3rd person; ABE — abessive; ACC — accusative; AGR — 

agreement; ATTR — attributive; COM — comitative; DAT — dative; DEF — defi-
nite; DIM — diminutive; ERG — ergative; ESS — essive; F — feminine; GEN — 
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genitive; INST — instrumental; LOC — locative; M — masculine; NMLZ — nomi-
nalization; NOM — nominative; NP — noun phrase; PART — partitive; PASS — 
passive; PL — plural; PST — past; PTCP — participle; SG — singular; SNOM —  
S-nominative; TRANS — translative. 
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This paper discusses the phenomenon of semantic phi-feature agree-
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agreement. Cross-linguistics implication of analysis are also discussed. 
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1.  

  [Smith 2017; Corbett 1979] — 
      

  ,     , 
    . -

  —       
   (1).  committee ‘ ’ 

    , 
        (1 ).  

, -    ,  -
    ,  -

    committee. 
 
(1)  a. The committee decide-s who is 

DET  -3SG  .3SG 
hired.    

.PTCP.PERF    
‘  ,  .’ [Smith 2017: 824] 

b. The committee decide who is 
DET  .3PL  .3SG 
hired.    

.PTCP.PERF    
‘  ,  .’ [Smith 2017: 824] 

 
     

 .  ,  ,   -
       -
  , ,   (2).  -

 (2 )      
 ,  ,  (2 )   -

: -   - .   (2b) -
      

,   ,    — -
.   ,   (2 ) —  -
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     ,   
(2b) —   ,   -

  . 
 
(2)  a.     

b.  -    
 

      -
      ,  -

       
 .       

     ( ). 
 ,       -

. - ,  ,     -
     (agreement shift 

[Messick 2020]; monstrous agreement [Sundaresan 2012]): -
    /   

     . - -
,  ,      -
  /      -

 [Collins and Postal 2012; Podobryaev 2014],  -
        -

. ,       
    (    -

   [Podobryaev 2014]). 
, - ,  ,    -

     ,  -
,      -

   (     ).  , 
,     : 
 ,   ,  -

  2.  ,    -

2      ,  , -
,       — -

     . 
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 ,     -
, ,  ,      

       -
. 
   :  2   

,  3 —   . -
 4       -

   .  5 — .  
        

    ( , )   2021 . 
 
2.        

  —   -
    ,   -
  ,      -

 .  (3)   -
    [Messick 2016]. e  

 tanu,       -
,       

  . 
 
(3) Raju tanu parigett-ææ-nu ani cepp-ææ-Du 

  3SG -PST-1SG COMP -PST-M.SG 
 ‘ i ,  i .’ [Messick 2016: 2] 

 
  (4)     -

 .   kes,   
     (4 )—(4b),  -

  /  ,      
  /  .  -

,  kesi       (4) kes   
 /  ,    

(5),  ,  kes     (5a)—
(5c)  ,  kes    / -

 ,       -
  (5a)—(5b). 
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(4)  a. Kerim kes-i aurup tur-a-ma  

 REFL-POSS.3SG AUX-IPFV-1SG  
de-gen-di    

-PF-3SG    
‘ i ,  i .’

b. Kerim Fatima- a aur an ete-se dep 
 -DAT AUX-2SG COMP

ajt-xan-d  
-PF-3SG    

‘   i ,  i .’ 
 
(5)  a. men kesi-im-mi süj-e-me   

1SG REFL-POSS.1SG-ACC -IPFV-1SG  
‘   .’ 

b. sen kesi-i - i süj-e-se   
2SG REFL-POSS.2SG-ACC -IPFV-2SG   
‘   .’ 

. Kerim kes-i-ni süj-e-di   
 REFL-POSS.3SG-ACC -IPFV-3SG   

‘   .’ 
 

    ,  , 
 kes       -

 ,     -   -
,     

 ,       , -
 .  (6) ,  -

 kesi bla Fatima ‘   ’  -
      -

,    ,   -
      « » 

   (4). 
 
(6) Kerim kes-i bla Fatima x c n 

  REFL-POSS.3SG  
 aša- an-b z de-j-di   
 -PF-1PL -IPFV-3SG   
 ‘  ,      .’ 



. .  

120 

   (4)—(5)   ,     
   — , -
 ,    , -

   .   ,  -
     -    -

 —   ,   -
     ,   — 

  .     ,   -
      . 

       -
 ,     

. 
 
3.       

 (imposters [Collins and Postal 2012]) —  
  ,     

.   (7a)—(7b)  , -
   (7a)   (7b). ,   

       
    —  - -

     ,   -
-      . 
       , . [Podobryaev 

2014]. 
 
(7)  a.    /*   . 

b.  /* /*  ?
 

 (8a)—(8b)     
.  , ,      -

,      -
/     . 

 
(8)  a. Teli qart zan l-d -m  

 -PST-1SG  
‘   (= )  ( )!’ 

b. Teli qart azaš-xan-sa   
 -PF-2SG   

‘   (= )  ( )!’ 
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,      , -
,  —       -

 ,    teli qart ‘  ’ -
 ,    -

  /   (9a)—(9b). 
 
(9)  a. Fatima bla eli qart zan l-d -q 

  -PST-1PL 
‘     (= )  ( )!’ 

b. Fatima bla teli qart zan l-d - z 
  -PST-2PL 

‘     (= )  ( )!’ 
 

   (8)—(9)   ,  -
  (      , ) 

      (  
 , . [Podobryaev 2014]).  -

,          
  —      (10a), 

 (10b)    (10c). 
 
(10)  a. Zat aliniz çok yorgun-sunuz.   

 -2SG   
‘    .’ [Akku  2017: 26] 

b. Mami shkoj tani   
 .PRES.1SG   

‘   .’ [Akku  2017: 26] 
. Siyaadt-kum gha temshi ten’es  

 FUT 2M. 2M.   
‘    .’ [Akku  2017: 26] 

 
,  ,    -

        
      -

     .    
 ,    ,     

  ,    2 
 3,        . 
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4.     

   ,  
   .   – -

     -
     .   

      
,   :    -

  .     ,  
       

. 
,   .    -

    . - ,   -
     - -

  –    ,    -
 ( , , ),     -

 ,      
 ( , ,     

 ,    ).  -
   , ,  -

 explanandum:      
-     ,  -

      . 
- ,     -

          
,      -

,       ( , -
,     ), -

 ,    [Podobryaev 2014]. 
- ,      -

,       -
  .  ,  , 
       ,    -

      .  -
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,      -   -
      , ,    

    ,    
     . 

     :  -
    [Messick 2016],  

[Sundaresan 2012],   [Ganenkov 2021]  
 .   ,    

,   , , -
  [Akku  2017].  , -

      , -
   . 

     [Lum 2020], -
      (  -
  ).  — , -

       -
      . 

 ,        
  ,   ,      -

 ,      . 
     -

   (11a)—(11d).  (11a)—(11b) -
,    EGO     — 
 ,    ,   , 

   .  (11 ) ,   
       , 

    ,     
 .  (11d)  ,   -

 ,   —  (mamma ‘ ’ — 
   ,   ). 

 
(11)  a. Miadu ma kai-fim   

 1SG .CNV-PRF.EGO   
‘   .’ [Lum 2020: 109] 
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b. Miadu n  kai-fi   

 3SG .CNV-PRF.ALTER   
‘ ( )  ( ).’ [Lum 2020: 109] 

. Ali bun  n  M le diya-im=  
i .PST.FOC 3SG  .PST-EGO=QUOT3 

‘ i ,  i   .’ [Lum 2020: 118] 
d. Mamma e=ge-a  diya-im   

 DEM3= -DA go.PST-EGO   
‘  (= )  .’ [Lum 2020: 116] 

 
 ,    -

    [Kasenov 2021],  -
       

       -
.   ,   ,   

  ,   ,   -
        

     . 
 

    
1,2,3 — 1, 2, 3 ; ACC — ; ALTER — ; AUX — 

 ; CNV, CVB — ; COMP —  
(  ); DAT — ; DEM — ; DET — ; 
EGO — ; FOC — ; FUT —  ; IPFV — -

; M,F,N — ,    ; POSS — ; PRF, 
PFV ; PRES, PRS —  ; PTCP — ; PST — -

 ; REFL — . 

3 Lum (2020) ,   =    
  .     , -

  —   .   ,  
     ,  ,   -
   -    
    (    -
 ), . Aikhenvald 2008.   ,   -

    ,     
. 
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1.  

    k l'l' n  ‘ ’ ( -
    — )  -

    ( -  
  ).     

     (1)2  -
  s l n  ‘ ’ (2)  puk n  ‘ ’ 

(3),      -
 . 

 
(1) so kojka-j n k l'l'-e.   

 -LOC -PRS.3SG   
 ‘    ’. 

 
(2) anaj komnata šor- n s l-e.  

   -LOC -PRS.3SG  
 ‘    ’. 

 
(3) ataj kreslo- n puk-e.   

  -LOC -PRS.3SG   
 ‘    ’. 

2  ‘ ’      
   [ ,  1970: 144]. 
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. - ,     

 k l'l' n      ,   
 puk n  ‘ ’  s l n  ‘ ’   -

. - ,      
k l'l' n         -

  ,       
 —   . 
   ,   -

       -
 ( . [ ,  2013]).    -

     , -
     [ ,  2013; 
  . 2014;   . 2014];  -

,   ,       
[  2008: 288—312].    

      
( .  - , . , .    

.)  2021—2022 .3    -
     4. -
         

      ,    
  ;    

   . 
      -

 ,    -
. ,       

,    .  -
    -

    .    
   . 

3        
https://tatyshly-udmurt.tilda.ws/. 
4        
http://udmurt.web-corpora.net/tatyshly/. 



‘ ’   ‘ ’:     

129 

 
2.   k l'l' n    -

 
   ,   -

  k l'l' n      -
,        -
  ‘ ’. , k l'l' n     -

        -
 : 

 
(4) šof'or-m  mašina-ja-z k l'l'-e. 

 -POSS.1PL -LOC/ILL-POSS.3SG -PRS.3SG 
 ‘   ( )  ’. 

 
 (5)  k l'l' n ,    -
,   ‘ ’,      

   - . 
 
(5) — anaj-os-t  taza-jes'=a?  

 — -PL-POSS.2PL -PL=Q  
 — og turl  k l'l'-o.
 —   -PRS.3PL
 — äjbät g ne med k l'l'-o-z .
 —   -FUT-3PL
 — k l'l'-o. kal'l'en ve l-o.  
 — -PRS.3PL  -PRS.3PL  
 ‘  ? —  ( .: )  ( .: 

;  ,  )’. —   ( .: -
) . —  ( .: ).  ’. [ -
  ] 

 
  k l'l' n     -

   : 
 

(6) 'onari st'ena-j n k l'l'-e / *puk-e /  
  -LOC -PRS.3SG -PRS.3SG  
 *s l-e.     
 -PRS.3SG     
 ‘    ’. 
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   ( , ) -
  s l n  ‘ ’, puk n  ‘ ’, k l'l' n  ‘ -

’     (7).   k l'l' n   
      -

    . 
 
(7) pun  kovrik v l- n k l'l'-e /  

  -LOC -PRS.3SG  
 puk-e / s l-e.    
 -PRS.3SG -PRS.3SG    
 ‘   ( ) /  /   ’. 

 
      ( -
,   )  k l'l' n  ‘ ’   

 puk n  ‘ ’  s l n  ‘ ’.   -
   : 

 
(8) ta gorod more dur- n s l-e / 

   -LOC -PRS.3SG
 ?k l'l'-e / ?puk-e.    
 -PRS.3SG -PRS.3SG    
 ‘     ’. 

 
  k l'l' n    -

   (     
   ). , -

       k l'l' n  
   (9)    , -

     (8)    . 
 
(9) šur dur- n n'ules s l-e /  

  -LOC -PRS.3SG  
 ??k l'l'-e.     
 -PRS.3SG     
 ‘    ’.

 
     -

   ( ,    -
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), k l'l' n      , 
      s l n  

‘ ’: 
 
(10) azbar- n pispu s l-e / #k l'l'-e.  

 -LOC -PRS.3SG -PRS.3SG  
 ‘    ’. / #‘     ( , 

  . .)’.
 
(11) uram- n 'ubo s l-e / #k l'l'-e.  

 -LOC -PRS.3SG -PRS.3SG  
 ‘    ’. / #‘    ( ) ’. 

 
,     ,  

   ,  
k l'l' n        -

   .  (12)   -
       ,  

   s l n  ‘ ’ ,  
    . 

 
(12) but lka ž k v l- n k l'l'-e / #s l-e. 

   -LOC -PRS.3SG -PRS.3SG 
 ‘    (   )’. / #‘   (* -

)  ’. 
 

 k l'l' n  ,  ,   
  .  (13),   -

     — ,  -
    k l'l' n .    
     oš n  ‘ ’, -

  . 
 
(13) kov'or st'ena-j n (oš-em n) k l'l'-e /  

  -LOC -RES -PRS.3SG  
 *puk-e / *s l-e.   
 -PRS.3SG -PRS.3SG
 ‘    ’. 



. . , . .  

132 

       
,   ,     

 (14)     (15). 
 
(14) derem vešalka-j n (oš-em n) k l'l'-e /  

  -LOC -RES -PRS.3SG  
 *s l-e / *puk-e.
 -PRS.3SG -PRS.3SG
 ‘    ’.

 
(15) v ldet- n l'ustra (oš-is'k -sa) k l'l'-e /

 -LOC -DETR-CVB -PRS.3SG 
 *s l-e / *puk-e.
 -PRS.3SG -PRS.3SG
 ‘   ’.

 
  ,  k l'l' n  -

    ,   
      -sa  -

 ,    . 
 k l'l' n      -

 ( ),   (16),     -
    (17).    -

,  . .  -  , ., , [Brad-
ley 2016: 158—160]. 
 
(16) kuaz' k k sägät zor -sa  

   _ _ -CVB  
 k l'l'-e in'i.
 -PRS.3SG 
 ‘     ’. 

 
(17) novost'i- n koronavirus s'ar s' vera-sa  

 -LOC  -CVB  
 k l'l'-o. 
 -PRS.3PL   
 ‘        ’. ( -

 : «    ,     
 ».) 
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    k l'l' n ,  -
,          

.    , ,  
: 

 
(18) *pet'a viz'mo k l'l'-e.   

   -PRS.3SG   
  : ‘  ’. 

 
(19) *mon stud'ent k l'l'-is'ko-Ø.   

   -PRS-1SG   
  : ‘  ’. 

 
 ,     k l'l' n  

‘ ’       
‘ ’,   .   

      ( . 
    ,     
  —   , , -

        
‘ ’).       

 ( ,   ) k l'l' n  -
      s l n  ‘ ’;   

    puk n  ‘ ’.  
 k l'l' n     , -

    ,   
  . 

 
3.      

     -
      

 .    5 -

5           
.         .  

  . 
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     . 
       -

, .: 
 
(20)  - -  - .   

  -LOC/ILL-POSS.3SG -PRS.3SG   
 ‘   / *   ’. 

 
(21)   -  - .  

   -LOC -PRS.3SG  
 ‘   / *   ’. 

 
(22) *  -  - .   

  -LOC -PRS.3SG   
  : ‘    ’. 

 
       

     . -
   ,   

,      [ ]. 
       

   6.    -
 ,  ,    / 

 /  ‘  ’,  ‘  -
’,  ‘  ’,  ‘  ’, 

 ‘  ’,  ‘  ’,  ‘  ’, 
 ‘  ’,  ‘  ’.    -

      
. 

    ,  -
        

  , ,  ,   
  .    

6 :     +    
 1. 
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 ,     (  . -
   . ).      . -

     . 
     .     

    , . (23)—(25), -
      (26)   -

  (27)    ,  -
  ‘ ’ (28). 

 
(23)  - -  - .   

  -LOC/ILL-POSS.3SG -PRS.3SG   
 ‘    ’. 

 
(24)  -  - .   

  -LOC -PRS.3SG   
 ‘    ’. 

 
(25)   -  - .  

   -LOC -PRS.3SG  
 ‘    ’. 

 
(26) ?  -  - .   

  -LOC -PRS.3SG   
 ‘    ’. (  : « -

,    ».) 
 
(27) ?    -  - . 

    -LOC -PRS.3SG 
 ‘     ’. (  : « -

 ,      ».) 
 
(28) *  -  - - .   

  -LOC -PRS-1SG   
  : ‘    ’. 

 
   [ ]   -

      ‘ ’ (29)  
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  ,     -
.         

      . 
 
(29)      , , - - , 

   -PRS-1SG 
 - -    <%> -  ,  
 -PL-DAT -LOC  
 - -  - .
 -FUT-3PL -LOC
 ‘     , , ,     -

,   ( .: )  ’. [ ]
 

 ,     -
 ,     ‘ ’,  

      
,         

       . 
 
4.      

   ,   
   ( ., , [Baidoulli-

na 2003: 5—13]),        -
 ,      

   -
  .   -

     -
 ,       

 ,     .   
, - ,  (     -

 ). - ,    
,      -

 ( , , ),    
  [ ,  2016]. - ,  -

     ,  
 ,     -
 ,      -
 . 
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  ,   -
   ‘ ’      

 ,       
,   ,    k l'l' n   

 . ,   (30)—(32), -
    ,   -

 (      -
 ). 

 
(30)  -  -  / * - .  

  -LOC -ST.IPFV -ST.IPFV  
 ‘    ’. 

 
(31)  -  -  / * - .  

  -LOC -ST.IPFV -ST.IPFV  
 ‘    ’. 

 
(32)  -   - -  

  -LOC -DEPAT-CVB  
 -  / * - .
 -ST.IPFV -ST.IPFV
 ‘    ’. 

 
       

      
 ‘ ’. ,  [  2007: 723]  

    ‘ ’   
‘ , ’ (  ? ‘  ’)  ‘ , 

,  -  ( ,  )’ (h -
   ‘    ’).  [  1996: 847] 

 ,      
‘ ’  ‘ ,  - ’: -

  ‘   ’,   ‘  
 ’,   ‘  ’. , -

  ,     
.      
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,      ‘ ’  
      -

,      k l'l' n . 
          

        
‘ ’, .  (33)—(36)   , -

  [ ,  2016: 92—94],   -
   [  1996: 622—623;  2007: 393—394]. -

    [ ,  2016]  
    . 

 
(33)   - -  - . 

   -POSS.3SG-LOC -ST.IPFV 
 ‘     ( .: )’. 

 
(34)  -  / -  - . 

  -LOC -LOC -ST.IPFV 
 ‘   ( .: )   /  ’. 

 
(35) -   - .  

 -LOC  -ST.IPFV  
 ‘    ( .: ) ’. 

 
(36)  -  - - - .

  -LOC .GEN -PL-POSS.1SG -ST.IPFV 
 ‘     ( .: )  ’. 

 
 
5.  

 k l'l' n  ‘ ’    -
  ,     

  ‘ ’.   , 
,   :   -

     -
   k l'l' n ,   s l n  ‘ ’;   

   k l'l' n     -
  (    ).  -
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        -
  ,    

    -
. 

     k l'l' n  
   ,     -

      . - ,  -
   ‘ ’  ‘ ’  -
   .   

   [  2005: 422],    -
     [DatSemShift].    -

   . .  ,   
          

       
‘ ’   ‘ ’. ,   
[DatSemShift],     ,  

 ,    ,   -
 k l'l' n    .  ‘ ’  

‘ ’ ,  ,   (  -
       )   

(The islands lie at the southern end of the Kurile chain ‘  
    ’) . , 

,       lie  
    ,  
 k l'l' n . ,     

 [DatSemShift]       
   ,      
   ,   -
.  , ,       

     
  . 

- ,      -
    ,   

     (   
     3   ). -

    ,   ‘ ’  -
       -
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,    .   
       

.        
      — 

‘ ’,         
    .   -

     -
    . , , 
,         

       -
,       .  -

   , - ,  -
, ., , [Matras, Sakel 2007: 830]   

pivot-matching («  »),  -
      -

    .  [Gardani 2020: 271], 
       -

    , , 
      

(      ),  -
  (  / ), -

   ( , ) 
 .       

,      -
   , ., , [ -

  . 2017]     -
    -  . ,  

      -
,    ,   -
 ( ,     

  ‘  ’,    -
     ). -

     
( , )    -  -

,       
,      -

.     , 
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        -
       -

 .     , 
 ,  . .  -

 —  ,     
       -

,    ,     
 ‘ ’  ‘ ’  -

   . 
 

   
1, 2, 3 — 1, 2, 3 ; CVB — ; DAT — ; DEPAT — -

; DETR — ; FUT —  ; GEN — ; 
ILL — ; IPFV — ; LOC — ; PL —  

; POSS — ; PRS —  ; Q —  
; RES — ; SG —  ; ST —   

 . 
 

 
 — -   /  . . . . .: -

,  , 1996. 
,  2016 —  . .,  . .  -

      //  -
 . . 3 /  . . . . : , 

2016. . 89—97. 
  . 2014 —  . .,  . .,  . . 

‘ ’, ‘ ’, ‘ ’:    // -
        . 

  ( - , 27—29  2014 .) / . . 
. . . .: - , 2014. . 83—85. 

  . 2017 —  . .,  . .,  . ., 
 . .,  . .,  . .,  . . -

   ,    -
   /  . . . . . -

: - , 2017. 
 —   .  : 

http://udmurt.web-corpora.net/ (  : 15.04.2022). 
,  1970 —  . .,  . .  -

   . .: , 1970. 
 2005 —  . .   -

      . .:   -
, 2005. 



. . , . .  

 2008 —  . .    : 
  . .:  , 2008. 

,  2013 —  . .,  . . -
     //  . 2013,  2. 

. 3—31. 
,  2013 —  . .,  . . ‘ ’, ‘ ’, 

‘ ’:    -   // -
 -  :   . . 2 / 
 . . . . : , 2013. . 253—274. 

  . 2014 —  . .,  . .,  . . 
‘ ’, ‘ ’, ‘ ’:    // i  
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Oscillation verbs in Tatyshly Udmurt 

 
Anastasiia Kriukova 

Lomonosov Moscow State University 
nastyakryukova0077@gmail.com 

 
The article deals with verbs of oscillation in Tatyshly Udmurt. The 

study highlights the main parameters that are relevant for the domain con-
cerned in this subdialect. The data from Tatyshly Udmurt are discussed in 
a typological perspective. 

Keywords: lexical typology, Udmurt, oscillation verbs. 
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   .  - , . -
,    2021  2022 .   

  (  . http://tatyshly-udmurt.tilda.ws/). 
 
2.   :  -

 
  [  2013]      
 ,  , -

  ,    
  .      
  , ., , [ ,  

2013].      —  -
,        

  , —     -
 . 

 ,    -
 (     ),   [ -
,  2005].  [  2013]    

 ,      
      -

   .      
    : - , -

,  [  2015],  [  
2018],  [  2018].   

,        -
  . 

      
     ,   -

.    :  
 ( )  (    -
 ,     ,  

  ); 
 ( ) ; 
  ( - ,    , -
); 
  (  / ); 
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  (  / ); 
 ,   (    

  , ,   ); 
   ( ,   

  ); 
  /   . 

  : 
 ( ) ; 
  /   (     

    ); 
  ( ,  / ( )   -

, . [  2012]   ); 
  / ; 
    (  / -

). 
 
3.      

      -
   12 .      

  ,    . 
 10      
.       -

-      ,   
    . 

 
3.1.  : sezjas'k n  

     , sezjas'k n  
( . ),    -

 sezjan  ‘ ’.  sezjas'k n    -
    (  -

)    (   -
 ,       -

), . (1)—(3).    -
 sezjas'k n    -  -

,      (4); .  
   3.6. 
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(1) tovar-ez bas't-em ber-e no,  

 -ACC -NMLZ -ILL ADD  
 vesa sezja-s'k-i-z no   
  -DETR-PST-3SG ADD   
 ‘     ,  ’. 

 
(2) l ' ra-n sezja-s'k-e    

 -VN -DETR-PRS.3SG    
 ‘   {  }’. 
*‘   {     -  }’. 

 
(3) pin' sezja-s'k-e    

  -DETR-PRS.3SG    
 ‘   {     }’. 
*‘   {     }’. 

 
 sezjas'k n       -
   ,    
 (  . dangle, . ), . (5).  

        -
   [  2013: 109—111],    

sezjas'k n . 
 
(4) so-len dis'-ez sezja-s'k-e   

 -GEN -POSS.3SG -DETR-PRS.3SG   
 ‘     {  }’. 
‘     {  }’. 
*‘     {   }’. 

 
    -

   ,  -
  ( . (6), (7)). 

 
(5) jul'a val v l- n sezja-s'k -sa m n-e 

   -LOC -DETR-CVB -PRS.3SG 
 ‘     ’. 
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(6) pes'aj kreslo- n ve ta-s'k -sa /   

  -LOC -DETR-CVB   
 *sezja-s'k -sa iz'-e    
 -DETR-CVB -PRS.3SG    
 ‘  ,   - ’. 

 
3.2.       -
  : ve tas'k n  

 ve tas'k n  (vertas'k n , ver tas'k n ; . -
)    ve tan  ‘  [ ]’   
     .  

ve tas'k n      : 
   « » (8),  (9)—

(10)   (11) . 
 
(7) busi-j n 'äbej ve ta-s'k-e   

 -LOC  -DETR-PRS.3SG   
 ‘    ’. 

 
(8) z bka ve ta-s'k-e    

  -DETR-PRS.3SG    
 ‘  ’. 

 
(9) pinal z bka-j n ve ta-s'k-e   

  -LOC -DETR-PRS.3SG   
 ‘    ’. 

 
(10) jen sult  so polovoj v l-e, 

 PROH    -ILL 
 so ve ta-s'k-e  
  -DETR-PRS.3SG  
 ‘     ,  ’. 

 
- , ve tas'k n      

   (12).     -
  ,      

kat  ‘ ’  šäp ‘ ’ (13b).   ,   
   kal'l'en ‘ , ’ (13a). 
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(11) flag ve ta-s'k-e    

  -DETR-PRS.3SG    
 ‘   ’.
*‘   ’.

 
(12)  . kašaga-jos kal'l'en ver ta-s'k-o   

-PL -DETR-PRS.3PL   
‘   ’.

 
b. kašaga-jos *kat  / *šäp ver ta-s'k-o  

-PL -DETR-PRS.3PL  
.: ‘   ’.

 
3.3.  - : l jkan  

 l jkan  ( . )   
 -   (14)   

(15)—(16) . 
 
(13) kojka-j n l jka- n lpi   

 -LOC -PRS.3SG   
 ‘  ,   ’.

 
(14) n'ur l jka-   

  -PRS.3SG   
 ‘   ,   ’.

 
(15) vu v l- n p ž l jka-  

  -LOC -PRS.3SG  
 ‘    ’.

 
  , l jkan      

  - ,   ve tas'k n  
 l ' ran  ( .  3.2, 3.4.).    

  . 
 
(16) n lpi-jos pukon- n l jka-n  / l ' ra-n  /  

 -PL -LOC -INF -INF  
 ve ta-s'k -n  'arat-o    
 -DETR-INF -PRS.3PL    
 ‘     ’. 
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3.4.  : l ' ran  

 l ' ran  (   ' ' ran ; . 
)      

    (18)—(19).     
  ve tas'k n   l jkan ,     

  ( .  3.2—3.3). 
 
(17) n lpi-jos l ' ra-n- n l ' ra-lo   

 -PL -VN-LOC -PRS.3PL   
 ‘    ’. 

 
(18) pi te '-i-z, ' ' ra-n ' ' ra-sa  

  -PST-3SG -VN -CVB  
 k l'l'-i-z     
 -PST-3SG     
 ‘  ,  ’. 

 
3.5.   : šonas'k n  

 ,   -
 šonas'k n  (< šonan  ‘ ’, . ),  

 :      ( -
,   ,   ,  , 
 )  . 

 
(19) pispu vaj šona-s'k-e   

   -DETR-PRS.3SG   
 ‘   ’. 

 
   ,     
  (21).    

       
 -s'k:       

     (  
    ,   
     [  2011: 
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209]),    —  (  -
    «  + »,   

   ,   -
    «   »,     

-    [  2011: 221]). 
 
(20) ku '-em murt šona-s'k -sa   

 -PTCP.PST  -DETR-CVB   
 bert-e     
 -PRS.3SG     
 ‘  , ,  ’. 

 
3.6.  : v r ' l n  

 v r ' l n  ( . )    
v r n  ‘ ’,   :  -

          -
    . ,   

 ,  v r n    -
  .    v r ' l n  -

    —  -
   . 

 
(21) äd'ämi iz' -k -z v r ' -l-e 

  -CVB.SIM-POSS.3SG -ITER-PRS.3SG  
 ‘    ’. 

 
    , 

v r ' l n   ,   
,     

 - ,    -
. 

 
(22) kadak v r ' -l-e  

  -ITER-PRS.3SG   
 ‘   {=   ,   }’. 
‘   {=  }’. 
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   ( . [  2015])   
v r n    :      

    ,  
     . 

 
3.7.    : tul-

k mjas'k n  
 tulk mjas'k n  (< tulk m ‘ ’, . -

)    ( - ,  -
 ,    )   -
  : 

 
(23) vu t l-en tulk m-ja-s'k-e

  -INS -VBLZ-DETR-PRS.3SG  
 ‘   ’.

 
(24) 'äbej ju tulk m-ja-s'k-e

  -VBLZ-DETR-PRS.3SG  
 ‘  ’.

 
3.8. ,  : lop rjas'k n  

 lop rjas'k n  ( . )   
 lop r,   ,   

 . , lop rjas'k n    -
   ,    -

     -
  (   , , ,  ). 

 lop rjas'k n    ,  ,    
   (27). 

 
(25) pispu kuar-jos lop r-ja-s'k-o

  -PL -VBLZ-DETR-PRS.3PL  
 ‘     ’.

 
(26) n'ulesk- n vetl -k p d ul- n

 -LOC -CVB.SIM  -LOC  
 kuar-jos 'ašt rt-o  / *lop r-ja-s'k-o 

 -PL -PRS.3PL -VBLZ-DETR-PRS.3PL  
 ‘    ,    ’. 
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3.9.   : t lan  
 t lan  (< t l ‘ ’, . )   -

 : ‘  [  ]’, ‘ ’  ‘ , ’ 
(      , . (28)). 

,   t lan ,  -
 , .    (29).    
        

  .     
(  ,   ,   

)    . 
 
(27) mis'k-em nästä azbar- n t la-

 -PTCP.PST -LOC -PRS.3SG  
 ‘    ’.
‘      ’.

 
(28) anaj dis'-jos-se bas't -k -z,

  -PL-ACC.POSS.3SG -CVB.SIM-POSS.3SG  
 kal-ez sezja-s'k-e / *t la-

 -POSS.3SG -DETR-PRS.3SG -PRS.3SG  
 ‘    ,  ’.

 
3.10. ,   : zurkan  

 zurkan  (< zur ‘ ’; . ) -
  -   ,    

 , . (30)—(31).     -
 « »      . 

 
(29) muzjem zurka-k u no-is'

  -CVB.SIM -EL  
 pijala-jos zurka- -z

 -PL -PST-3PL  
 ‘       ’

 
(30) vas'a st'ena-je kadak ' ga-k -z

  -ILL -CVB.SIM-POSS.3SG  
 polka-is' nästä-jos v r ' -l-i-z /

 -EL -PL -ITER-PST-3PL  
 *zurka- -z  

 -PST-3PL  
 ‘     ,    ’.
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3.11. : kual'an  

     ( -
     ).  -
   kual'an  ( .  ‘   

’).      -
 ,     ,  

 ,    , . -
 : 

 
(31) ad'ämi vis'-e no kual'a-  

  -PRS.3SG ADD -PRS.3SG  
 ‘      ’. 

 
(32) mon 'uk r kut -k  ki kual'a-  

   -CVB.SIM  -PRS.3SG  
 ‘   ,   ’. 

 
3.12.   : bek rjas'k n  

    (« -
»)  .      

 bek rjas'k n  ( . ),  
  bek r ‘   ( , -

)  ’ [  2008: 63], . (34)—(35). 
    ,  (21),  

   . 
 

(33) andrej bek r-ja-s'k -sa ve l-e 
  -VBLZ-DETR-CVB -PRS.3SG  
 ‘        ’. 

 
(34) m nam 'a 'eg-jos-  bek r-ja-s'k -sa  

 .GEN -PL-POSS.1SG -VBLZ-DETR-CVB   
 bert-o   

 -PRS.3PL    
 ‘    , ’. 
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4.     -

 
       

  : 
1.   — bek rjas'k n  -

    , lop rjas'k n , t -
lan , tulk mjas'k n  —   , l jkan , 
sezjas'k n , šonas'k n , v r ' l n      -

  ( )   
2.  — . l ' ran  (  -

)  v r ' l n  ( ,    
). 

3.   — . zurkan  (  ) 
 t lan  (  ). 

4.   — . bek rjas'k n  (  
)  lop rjas'k n  (    ). 

5.    — . kual'an  (   
,   )  ve tas'k n  (  -

,  ). 
6.   — šonas'k n     -

  (     ). 
7.   — l jkan    -

 - ,   -    
. 

     1,   
      

     . 
 

 1.       
 

  
bek rjas'k n   : 

 :    
 

kual'an  :
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 . 1 

 
   

lop rjas'k n   :  
 :    

l ' ran   :   
l jkan  I 

 :  -  
II 

 :  
 :  -  

sezjas'k n  I 
 :  (   

 ) 
 :    -

 
II 

 :  
 : ,  -

  
šonas'k n  I 

 :  
  
       

II 
 :   
 :    

t lan   :  
  
      

 :   
tulk mjas'k n   :   -

 
ve tas'k n   :  
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 . 1 

 
   

v r ' l n  I 
 :  
 :      

II 
 :  
 :  

zurkan   :    
 

  ,    , 
    ,     

 . 
 ,    , — 

 —    -
 : ( )    

   .   ,  -
     ,  

        -
    (     -
,     [  

2013: 22—23];    ,    
     [ , -

 2005]),     
   ( .  3.1, 3.4, 3.6).   -

   , .  [  2013: 
24—25]. 

  ,      
 ( , , - ),  

     -
.    , -

,    ,    
 (šonas'k n , sezjas'k n , t lan , ve tas'k n ),   -

 .  ,   
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,     
( .  [  2013: 112]),    , 

       ( . 
Aaltoilla/lainehtia vs. liehua/hulmuta [  2013: 54—56]). 

       -
   ,  -
   .     šonas'k n  -

   ,    -
,       . 

  [  2011;  
2018],     ( ) -

   ,   
 ,       -

  (  kual'an ). 
 

   
1, 2, 3 — 1, 2, 3 ; ACC — ; ADD —  ; 

CVB.SIM —    ; DETR — -
; GEN — ; EL — ; ILL — ; INF — ; INS — 

; ITER — ; LOC — ; NMLZ — ; 
PST —  ; PL —  ; POSS — -

; PRS —  ; PTCP — ; SG —  ; 
VN —  . 

 
 

 2018 — , . .     
  //  .  . — 2018. — 

 2. — . 128—149. 
 2011 — , . .      

      // 
    . — 2011. — 

 1. — . 165—171. 
 2011 — , . .    -

:       . .: 
, 2011. 

,  2005 — , . ., , . .  
    :    // 

. . :    70-  . . . — .: 
  , 2005. — . 304—314. 



. .  

,  2013 — , . ., , . . -
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Markers of meditative questions  

in three Nakh-Daghestanian languages 
 

Timur A. Maisak 
Institute of Linguistics, RAS / HSE University 

timur.maisak@gmail.com 
 
The paper presents a first approach towards intragenetic typology of 

morphologically marked meditative questions, a special semantic type of 
questions that do not require an answer (e. g. I wonder if he came or I 
wonder who came). I look at the markers of meditative questions in three 
Nakh-Daghestanian languages: Agul and Rutul of the Lezgic branch, and 
Andi of the Avar-Andic branch. I suggest several parameters of variation, 
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such as the distinction between polar and content markers of meditative 
questions, the formal relation between meditative questions markers and 
ordinary question markers, the formal relation between meditative ques-
tions markers and indirect question markers. 

Keywords: Nakh-Daghestanian languages, Agul, Rutul, Andi, ques-
tion markers, polar questions, content questions, meditative questions, 
indirect questions. 

 
1.      - -

  
 -    ( ) -

 ,  ,   -
  —    -
    ,   « » -

,   . ,   -
       ; 
    ,       -

  ( ).    -
  .  (1)—(2)    -

 ,     -
  e     ewa ( -
 -wa    ),    

  -   
 .     -

-   .  [Ganenkov, Maisak 2020: 
129—130]1. 

 

  (  ) 
 

(1) un razi e-wa? 
   COP-Q  
 ‘  ?’ (  ) 

1 ,  . . ,    
(«   ,     

  »),   
  ( , , , , 

)   ,     
[  1998: 150—153]. 
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(2) fiš e šuw.a-n i? 

  COP -GEN  
 ‘    ?’ (  )

 
,         

     -
.     , 

      ( , 
 ,  -   , -
  ),      

   . 
  ,     -

      — 
        
    « - » ( . ‘ , 

 ?’, ‘ ,  ?’  . .);   
          I 

wonder  .      , -
,     « -

». (     - -
       «  

»,      -
   ,      -

   .) ,    -
     -wa  

   -han (3). 
 

  (  ) 
 

(3) a alat xu-naa, naj-
  .PFV-PRF -LAT   
 šu-ne-han jarab, fi-št i  
 .PFV-AOR-MEDIT PTCL -ADV  
 xu-ne-han me.   
 .PFV-AOR-MEDIT DEM   
 {   ,} ‘   : « ,  

 ,   ?»’ (  ) 
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      -
  « »     -

  ,  ,  
  -   (   -

       
   ).  conjectural questions, -

 «      -
 ,     » [Eckardt, 

Beltrama 2019]; self-addressed questions,    
   ,       

 ,  ,      -
  ,     ; ten-

tative questions,       
,      ; non-intrusive questions, 

      ,   
    :  ,   

   [Farkas 2020, 2022]. 
  -    

,   ,    -
.  -   -

       -
  ;  ,     -

   ,   , 
 . 
         -

     ,    
  .  ,    

 « »   (   
   ,   ),    

     -
   ( ,       

 « »,     ).  -
       -
 . 

     -
    —    -

    -  . -



    -   

163 

     -
    ,    ,  

    . 
 
2.   

       
 :      -

  -wa (-w),     
   .   -

 —   ,    ,   -
  -han, . (3),     -

. 
 

  ( ) 
 

(4) jarab le ra facana-s
 PTCL  -INF
 xa-s-t awa-han?  
 -INF-COP.NEG-MEDIT  
 {  ,         

  ,  :} ‘ ,    
 ?’ (   . 2020)

 

(5) te insan fuš e-han?
   COP-MEDIT
 {  :   .} ‘     -

?’ ( . 9:9) 
 

 ,      
« » —        

 (     ). 
      

   ;   
      2. 

2       . 
    dawa   du (  

 *dawa-wa), . .  .    -
        

 du, . .    ( .  -
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  ,     -
    jarab ‘ ’ 

( ,    ). 
      
  ,      (  -

 ) .     -
 ,    ,   

     ;    
     .  -
   (4, 6),     

     «  ».  -
,       -

 ,         -
.       ,   

      (   -
,      ,    

 ), . (7). 
 

  (  ) 
 

(6) hara, al aqu-ne ilsan-ar, fi  
 PTCL SUPER.LAT. .PFV-AOR -PL  
 abar e-han p.u-na  
  COP-MEDIT .PFV-CVB  
 {       -

.} ‘ , —  , — ,   .’ ( -
 ) 

 

(7) ge-wur fi-št i xu-ne-han?  
 DEM-PL -ADV .PFV-AOR-MEDIT  
 {    .    -

,    :} ‘ ,   -
?’ {  :    ,   -

   .} (  )

   xa-s-t u-han [ -INF-COP:NEG:Q-MEDIT] 
‘ ,  ’, . « ,  ,   ?»,  

   -  -t u < du).  -
  , ,  -han  -

        
    -wa. 
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3.   

    (    -
  , ,  ,  -
 . ,   )  -

       -
 .  ,      -

  -ma / -me (    -
 ),     -

   .    -
      .   

    -mix  (  -
  : -m x, -mij)3,    -

   -dix . 
 

  ( ) 
 

(8) za-s mi naq’ ji i-mix hag a-d?! 
 -DAT   4.COP-Q.MEDIT 4. .IPFV-ATTR 
 {          

      :} ‘      
?!’ ( , 4,  68) 

 
(9) šu -d  i-dix iz-d  w l?  

 -ATTR COP-WH.MEDIT -ATTR   
 { ,    ,    

,   :} ‘  ,   
?’ ( , 2,  60) 

 
 ,   ( )  

     , 
  —     -
,  ,   .    -

     -ix  — -

3      /x /  -
,        -

  /x/. 
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 jix  ‘ ’ [  2001: 139].   

  -mix     -
   -ma / -me;    -

      -
 , . (10)4. 

 
  ( ) 

 

(10) w š ji‹r›q’ -r-di, abar w-a  
  <1> .PFV-CVB-Q.INDIR  3- .IMP 
 ‘  , .’ (  2001: 160) 

 
 ,     -

      (  
‘ ,   ?’  ‘ ,  ?’):   
-mix   -dix      , 

    ,  -
   ‘ ’;   -

   . [  2022]. 
     -
    ,     
  ,    :  ,  -
       ,   

       ,  
    ,   

    .    -
,       (11),  -

  ,       
 ,        -

.  , ,    ,   -

4     « »   -
 : ,    ‘( ) ’ 

  jirq’ -r-i,     -
 (10)  -i   -di. 
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     jarab, . 
    ,  -

   (12). 
 

  ( ) 
 

(11) ule-s-i=mix, jarab, w x-d du ar-a
 4. -INF-FUT=Q.MEDIT PTCL -ATTR .OBL-ERG 
 mi ink’ar ? 
   
 {    , :} ‘ ,   -

 ,   ?’ {— ,    , — 
    .} ( , 2,  56)

 

(12) jarab za-da  jiki-s-i=mix hadi-
 PTCL -APUD.EL 4. -INF-FUT=Q.MEDIT -LAT
 ru u-s ? 
 1. -INF 
 ‘    ,  ?’ ( , -

 2019: 457)
 

 ,    
     , 

      , 
   .    (    -

        
 « »).    -
     :   

 -ma,      
   .   -

  ,    :   
   -jden,   -

   (‘   ’)  -
    (13)5. 

5  -jden     (   
)     -j,    -

      .   
   .  [Konovalova 2019]. 
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  (  ) 
 

(13) za-s hac’a-r-diš, huš  
 -DAT .IPFV-CVB-COP.NEG  
 q-i‹r›q’ -r=a-jden  
 RE-<1> .PFV-CVB= -CTRF   
 ‘   ,  .’ (  ) 

 
    -jden   -

  -ma (14).   -
      -

   (    -
 )     -jden,   (15). 

 
  (  ) 

 

(14) did q-i‹r›q’ -r- -ma-jden?   
  RE-<1> .PFV-CVB-COP-Q-MEDIT   
 ‘ ,  ?’ (  )

 
(15) huš q-i‹r›q’ -r=a-jden?  

  RE-<1> .PFV-CVB= -CTRF   
 ‘ ,  ?’ (  ) 

 
 ,       -
    -

    .   , 
   ,      -

    -ma.   -
       ( .  -
  -di,    -dix ).  -
  ,       -

 -   «  »,   
    ,    

.  ,    -
   ,  ,   -

      -
     , — 

       -dix   
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(   +   ). 

       , 
     -jden « »  

      -
   -ma.  

 
4.   

   (    -
 )    -

  ,       . 
 ,       , 

    ,  .  ,  
    =le  =de (  

.  )    , 
     (16),    -

 (17).     
= il  =di (  .  )   

     6. 
 

  (  ) 
 

(16) men u a ra ’-rado=le?  
  -PROGR=Q  
 ‘   ?’ (  ) 

 

(17) men u a=le ra ’-rado?  
 =Q -PROGR  
 ‘   ?’ (  ) 

 
  (   ) 

 

(18) e‹b›i= il men zudi b-i o i-r ?
 <4>=WH 4- .CAUS-PROGR 
 ‘   ?’ ( ) 

 

6     =le / =de  = il / =di   - -
   (    , . (18) vs. (19)), -
 . [  2020]. 
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(19) du-j e‹b›i=di i?  
 -DAT <4>=WH.AOR .AOR  
 ‘    ?’ ( )
 

     -
,         -

    =le / =de  
 -qen / -qe / -q (  ).  -
  =leqen  =deqen  ,   -

  , . (20)      
vs. (21)     .     

      
  =leqen  =deqen),     -

    -qen:    ,  
    (22)   

    ,   -
     ( . ). 

 
  (  ) 

 

(20) umar w-ušo-d=leqen?  
  1- -PRF=MEDIT  
 ‘   ?’ (  1957: 383)

 

(21) ilu-d q’ir b-o ’o-s u=deqen?  
 -ERG 3- .AOR-NEG=MEDIT.AOR  
 ‘     ?’ (  1957: 383) 

 
  (   ) 

 
(22) emi=leqe ho u w-a unni-r?  

 =MEDIT 1- -PROGR  
 {      ,     :} 
‘    ?’ ( ) 

 
 ,     -

       
.      -

 —        . 
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5.     

,      - -
  (  ,    -

),  ,       
      

    .   -
  : 
1)     -
 ? 

       
     -

 ,     -
   .   , ,   -

       -
 ,      -

  .     - -
, ,   ,    

      — ,  
  ,     -

         
-t’a, . [Haspelmath 1993: 427]. 

2)     
 ,    ( , )?  

       
   ,   

  « » . 
3)      -
  ? 

      -
,     — :  

      
   (   , 

 ,     -
     ). 
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4)       -
 ? 

   (   )  ,  
   — . 

5)      -
   ? 
      ,    

 ,    -    . 
   ,    

,     -
   (     -
  ‘ ’  ), .   -

  [  2022].    -
      -

 /   (   ), 
      -

     / -
   . 

       
 , ,    ,  

 .        
  (   ;     
 , . [Haspelmath 1993: 429]).  -

    . 
 
6.  

   ,  
     -

 ,    , -  
.        

    —    
,        

,     ,     
        . 
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     -  
       -
    .  ,    

       ,   -
     -

 . -     -
      -

  —     , , 
    . 

     -
 ? 
  ,    ( , )?  
       

  ( , )? 
       -

  ( . .      -
     )? 

      -
   ? (  ,   

      
?) 

       
  (     

  )? 
 

 , ,      
     -

 (     « »  -
),        -
       . 
 

   
1–4 —  (  ); ADV — ; AOR — ; APUD — -

 ‘ ’; ATTR — ; CAUS — ; COP — -
; CTRF —  ; CVB — ; DAT — ; 
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DEM — ; EL — ; ERG — ; FUT — ; GEN — 
; IMP — ; INDIR —  ; INF — ; 

IPFV — ; LAT — ; MEDIT —  ; NEG — 
; OBL —  ; PFV — ; PL —  

; PRF — ; PROGR — ; PTCL — ; Q —  
; RE — ; SUPER —  ‘ ’; WH —  -

.  
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Kumzari is a small endangered Iranian language  

in the Persian Gulf region 
 

Elena K. Molchanova 
Institute of Linguistics RAS 

e_molchanova@mail.ru   
 
The article deals with the small threatened Iranian language Kumzari, 

whose speakers live in the Persian Gulf region and which has been heavi-
ly influenced by the Arabic language. The article provides a brief prelim-
inary analysis of recent publications by Canadian-European researchers 
E. and Cr. Anonbi on the status and historical phonetics of the Kumzari 
language.  

Keywords: Persian Gulf; Kumzari; endangered Iranian language; Ara-
bic linguage; E.and Cr. Anonby. 
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 :        
     .    -

 ,   -   -
 - .  
  XX .     « - -

  »    
      

 ,   -
       (  -

 ).    , . [ -
 1987, 1997],     -

  ,     
   -   -
   ,      -

     (    
«  »).  

         
  .       

   -  -
  .  .   ,   -

    -  .  
    ,    

,        , 
 ,       

  .     
 .  

      -
  (      -

),      . 
      -

        -
          -
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  ,      
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       , 
 «Arabic has been spoken as a mother tongue in the territory of 

today’s Iran since pre-Islamic times» [Anonby et al. 2021: 215]. 
«        -

    ». 
  ,   (   . -

  [Anonby, Yousefian 2011])  «  » — 
  « », . .  «  » 
 «  ».  . ,   , 

  ,      ( -
)    ,     -

,      -
.  ,    ,  , -

   ,      
-   —    ( ). 
 

 «  »    -
 : «Kumzari is genetically affiliated with both Indo-

European and Semitic language families, so that it is not possible 
to distinguish its genetic heritage as being of purely one or the oth-
er. It is a fundamentally mixed language, with profound etymolog-
ical influence from both of its ancestor language families. Charac-
teristics of both Semitic and South-western Iranian linguistic ty-
pologies are to be found in the phonology, morphology, syntax, 
and discourse of Kumzari» [van der Wal Anonby 2015: 3]. « -

     ,    -
  ,      -

     .   
      -

   - .   -
,   -    -

    , ,   -
 ». 
       .  -
,  «  »    -
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    [  2020: 21].   
,        -

 ,  [  2020: 21],  -
,   (MP 'x nag, K 'x na , NP x 'ne ' '), 

  : MP —  , K — 
, NP —  .     -

     (!) -
 ,  , ,  -

    [Sundermann 1989: 145].  
    - -

 ,      . . -
     .  (1920 .): 

«          , 
        

 , Skjærvø (1989)   
   -  ( - )    
» ( :   – .).  
 .     « - » — 

 ,     ( -    
 ).      -

  [Skjærvø 1989]   -
    ,    

,       , 
    - . ,   -

  ,    «Langua-
ges of Southeast Iran: L rest n , Kumz r , Baškard ».  

  . : «   
  ,       

  .  -   -
     -

 (Thomas 1930  Jayakar 1902)    
 ».  

 :      
    (      -
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     — 
« .»  ),      -

 ,    .  -
 «      

  (Thomas 1930  Jayakar 1902)», , 
 ,     .    

       
     [CLI]. 

  —   
 —     .   -

    .  [  
2020: 21]: «  1:    -

  -  1)   dz*  d (K d nid-, 
 d nest ' ') 2)  MIr z* (K ank -, ,  zan 

' ') 3)  g   -  (  x nag, K x na ,  
x ne ' ') 4) (  )  MIr b  w  -

  (MP, NP šab ' ', K, Lo šaw)…». 
1)   dz*  d (K d nid-,  d nest ' ') — 

  : . *  > . d 
2)  MIr z* (K ank -, ,  zan ' ') — 

  : . *  > .- ., . z:   zan ' '. 
   « »  « -

» (   ).     (lisped,  -
 )  ank,   :   

,       
.  

    .  .    
   :   Mir —  

(?) —   ( ,   -
     );   MP — 

;  — ,  — … 
    ,   -

     «  -
   », «  -
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  », «     -
        

: - , , , ,  -
   ,   

     -  
( - ) .    , ,  -

       -
  (ICIL9)»; «  (!!!)   -
  :    -

-   (!!!)  ».  
 ,       

  ,     ,    
 (     -

 ).     -
   , , Compendium Linguarum 

Iranicarum (1989).      
.  ,       

 . 
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Plural marking in Poshkart Chuvash 
 

Denis Yu. Pisarenko 
HSE University 

denisyurievichpisarenko@gmail.com 
 
The article is concerned with the optional plural marking on nouns in 

Poshkart Chuvash. In Chuvash, nouns referring to more than one object 
may not bear the plural marker in some contexts while in other contexts 
the presence of the plural marker is obligatory. In this paper, I show that 
the obligatoriness of plural marker on nouns referring to a set of objects 
may be defined by the semantic properties of these nouns, including ani-
macy and referentiality, and their syntactic position. 

Keywords: noun, number, animacy, referentiality, Chuvash, Turkic. 
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1.  

     
      -

    ( , ). -
      -

   ,   -
  ,     

  -sam,    (  
),   -zam, -sem, -zanj-  .  ,  
  (1),     -

,       -
,     .  

 
(1) Pa a j tt-a vali k r p rax-sa

  -OBJ  -CV_SIM 
 par-at 
 -NPST[3SG] 
 ‘      ’.

 
    

    ,  ,  -
  [Corbett 2000]  [Haspelmath 2013].  

,      -
  , ,   [  

2017]   [Lyutikova, Pereltsvaig 2015].   
 — ,      

     
  ,   ,    

  . 
       

   .   ( )  -  
    2021 . 

 
2.   

    ,  
    - -

 [Corbett 2000; Haspelmath 2013],     
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  [  2017;  2020; Obeso-
Smith 2020],      -

,       -
     -

 : 
      -

. ,  ,      , 
     ,  

   . 
 
(2)   (  ): , -

  >  ,   -
 >  

 [Smith-Stark 1974] 
 

   .    
     -  

     -   
 . 

 
(3)  : -   > 

-   >  
 

   . ,  -
       -

,        -
. 

 
(4)  : SU > DO > LO > OBL > GEN > 

OCOMP 
 [Keenan, Comrie 1977] 
 
3.  
3.1.   

  ,    
     , -

   .   -
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,    .  (5), 
        -

,    ,    
     -
   ,     

       -
 .    (6),    

,      
 . 

 
(5) Pa  OKj d -zanj-a / *j tt-a / *j d

  -PL-OBJ -OBJ 
 a par- -  
  -PST-3SG
 ‘    ’.

 

(6) OKj d -zanj-a / OKj d a ider-et  
 -PL-OBJ -NPST[3SG]  
 =t k v l laj x n
 =COND  
 ‘    , ,  ’.

 
      -

 , ,   a  
     

 apka  (7),        -
,    (8),  .  

 
(7) ëner kaf-ra a OK apka-zam / * apka

  -LOC -PL
 pol-m-an-i? 
 -NEG-PC_RES-Q
 ‘       ?’

 

(8) a kaf-ra apka por-i?
  -LOC -Q
 ‘     ?’

 
     -

  ,     
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 « / »,   « -

/ »,   -  
 ( ,   - )  -
 (9). 

 
(9) Vitj  temle j d -zan- an / *j d -ran  

  -  -PL-ABL  -ABL   
 x ra-rj-     
 -PST-3SG    
 ‘  -   ’. 

 
3.2.  

    -
   ,  ,   

 , .     
(10)     (11). 
 
(10) pi e-*(zenj)-e jorat-ma-la    

 -PL-OBJ -INF-ATTR    
 ‘   ’. 

 

(11) j tt-a a  ider-me-le   
 -OBJ  -INF-ATTR   
 ‘    ’. 

 
        -

. ,   (12)   
     ,    

(13)   . 
 
(12) v l jal-da OKo itel-zem / ?o itel ok 

  -LOC -PL    
 ‘     ’. 

 

(13) v l kap-ra OK apk -zam / OK apk  ok 
  -LOC -PL   
 ‘     ’. 



. .  

188 

     -
     . ,  

(14)  (15)    . 
 

(14) policejski x ra-t polzan, onda an 
   -NPST[3SG]      
 gai-d r    
 -JUSS.3SG    
 ‘   ,    ’. 

 

(15) p al-dan x ra-t polzan, onda an 
 -ABL -NPST[3SG]      
 gai-d r    
 -JUSS.3SG    
 ‘   ,    ’. 

 
3.3.   

      
  ,    -

 . 
 
(16) ku kaf-ra ob no apk -zam  

  -LOC  -PL  
 v rd-a  / * apk  v rd-at  
 -NPST.3PL  -NPST[3SG]  
 ‘      ’. 

 

(17) konda as as j d -zam or-a  /  
   -PL -NPST.3PL  
 *j d  or-at   
  -NPST[3SG]   
 ‘    ’. 

 
   (18),   -

      -
   ‘ ’.   , 

       -
      -
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 [Grimm 2018],   -
   (   ) -

    ,  
   ,   -

 .  ,  ,   -
     (19). 

 
(18) konda as as na pu tarn-at  

    -NPST[3SG]  
 ‘    ’. 

 
(19) * a komnat-ra as as o itel pu tarn-at 

  -LOC   -NPST[3SG] 
 ‘      ’. 

 
4.  

      -
       

 .   , -
   ,  -

   :   -
   ,     

    .   
       , 
       -

  , ,    
     , 

    (14)—(15).  -
      -

 -    (18),    -
       

 (12)—(13).    
      -

 ,     (10)—(13),    
    . 
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     -
       -

 1.     -
   ( ,  ,  

,      ), 
     . 

 
 1.       

   
 

 SU DO IO OBL (Ins) OBL (Abl) 
 sam/*Ø sam/?Ø sam/?Ø sam/Ø sam/Ø 

 sam/?Ø sam/Ø sam/Ø sam/Ø sam/Ø 
 sam/?Ø sam/Ø sam/Ø sam/Ø sam/Ø 

 
5.   

     ,    
      -

/     -
.  ,   1 ,   -

      
,   ,    (20),  -
  ,     -

   (21). 
 
(20) pogan-zam / pogan sud-a e =d k mana 

 -PL  -NPST.3PL COND  
 kala-za k dart    
 -CV_SIM [IMP.2SG]    
 ‘     (  ),    ’. 

 

(21) pogan-zam / ?pogan tu-n =d k mana 
 -PL  -PC_PST COND  
 k dart     
 [IMP.2SG]     
 ‘   ,    ’. 
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   (20)—(21)   
  .      

     -
     (  -

  (20),    (21)). 
  ,    

,    . 
,      -

       -
,    ,    (22)—

(23)        -
 .   -  -

 (22)     ‘ -
’,    (23)      -
      ‘ -

’. 
 
(22) an ke-zem tøti- nj-a as as podarak-sam  

 -PL -P_3-OBJ  -PL  
 par-a e     
 -NPST.3PL     
 ‘     ’. 

 

(23) tøti- -sanj-a an ke-zem as as parnj-e  
 -P_3-PL-OBJ -PL  -OBJ  
 par-a e     
 -NPST.3PL     
 ‘     ’. 

 
   

1, 2, 3 — 1, 2, 3 ; ABL – ; ADD —  ; COND — 
; CV_SIM —  ; DAT — ; JUSS — 

; IMP — ; INF-ATTR —  ; LOC — 
; NEG —  ; NPST —  ; OBJ — 

 ; P_3 —  3   ; PL — -
 ; PC_PST —   ; PC_RES — -

 ; PST —  ; SG —  -
; Q —  . 



. .  
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Lexemes of throwing in Tatyshly Udmurt  

in the light of typology 
 

Anastasia D. Podgornaia 
Lomonosov Moscow State University 

podgnast@mail.ru 
 

This article is dedicated to lexemes of throwing in Tatyshly Udmurt. I 
have systematized the most typical contexts for the verbs of this domain 
and found out how their use is restricted. The data was analyzed relying 
on the frame-based approach to lexical typology and taking into account 
the relevant cross-linguistic background. 

Keywords: Udmurt, lexical typology, frame-based approach, verbs of 
throwing 

 
1.  

   ,  
     , -

  -  .   -
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    2021 .   -
   ( .  - , . -

, . , .  )    -
 ,     

   —  ,   
     -

  [ ,  2013]. 
      [  2016: 114], 

[  2019]  .   ,  
   .   -

  ,   -
.      -
 (     .  2),  

     . 
 
2.   

,    ,    
,    : ,  [  

2016],   [  2019],  [ -
,  2020],      
   . 

     
      -

,   (   —   -
 vs.    —   ), -
 (  —    vs.  —  )  

  (   —    vs.  
  —   ).     -

  ,      
. ,     ,  -

   , .   1, schmei-

1         -
  , , !    
     . (       -
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ßen  , paiskata   [  2016: 116—
117],        -

.      
     , -

  lancer  jeter   [  
2016: 118].      -

,       
 . ,   , 

     , , , 
    [  2019: 106]. 
      -

  ,      -
,       , 

 throw  , heittää   [  2016: 116]. 
    ,  

     -
 [ ,  2020: 497].  , -
  ,     

 ,  , ,   
,       ,  

   [  2020: 883—
884]    [  2019: 106]. 

 

  [ ]).  , ,   , 
.         ,   

            
.  !     .     

  :      -
 .       , -
 ,          

,    :      , 
,   ,  ,     .  

,     -   -
: ,   , —   ,   

     «   ». 
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3.      -

 
3.1.   

       4 -
, 3       -
 (   [ ]): kušt n , lez' n , serpalt n .  

, zurg t n ,  .    
    ‘ ’  -

  ,   ,   -
  ‘ , , ; ; -

’,    ‘   ’: 
 
(1) so eš-ez-l  bam-a-z  

  -POSS.3SG-DAT -LOC/ILL-POSS.3SG  
 sal-i-z  
 -PST-3SG  
 ‘     ( .:    )’.

 
   kujan , lez'an , serpal'l'an , 

zurg 'an ,    -
2,     (2), 

2      [Baidoullina 2003: 
98—99],     [  1962: 219],  -

      -l  -
  - n  (I )  -l'l'a    -an  (II ), 

       
    -a  -ja: lez' n  / lez'an , 

zurg t n  / zurg 'an  (< zurg tjan     '  
 j,    zurg 'an ), serpalt n  (  -

  -t) / serpal'l'an  (< serpaljan    -
), kušt n  (c   -št) / kujan , .  

    [  1962: 219—224]  -
  [  2012].    -

   ,     -
      -

.         -
     .   -
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   ,  -
   . 

 
(2)  a. n lpi-jos tup-zes kušt-i-z /   

 -PL -ACC.POSS.3PL -PST-3PL   
 lez'-i-z  / zurg t-i-z / serpalt-i-z
 -PST-3PL -PST-3PL -PST-3PL 
 ‘    ( )’.

 

b. n lpi-jos tup-zes kuja- -z  /   
 -PL -ACC.POSS.3PL -PST-3PL   
 lez'a- -z  / zurg 'a- -z / serpal'l'a- -z
 -PST-3PL -PST-3PL -PST-3PL 
 ‘    (   )’.

 
      -
   ,     

   . 
 
3.2.  kušt n  (   kujan ) 

 kušt n     ( . 
[ ,  1970: 128])    ‘ , 

’,      [ : 
237].        -

 : 
 
(3) pi s'ek t mešok-ze as

  -ACC.POSS.3SG REFL
 az'-a-z kušt-i-z / *lez'-i-z /
 -LOC/ILL-POSS.3SG -PST-3SG -PST-3SG 
 *zurg t-i-z / *serpalt-i-z
 -PST-3SG -PST-3SG
 ‘      ’.

 
 kušt n       

 (4)   ,    

 ,        . -
       ,  

 ,    . 
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lez' n , .  3.3.    , -
      ,  -

    [  2019: 106]. 
 

(4) pi uks'o v l-e lez'-i-z / *kušt-i-z / 
   -ILL -PST-3SG -PST-3SG 
 *zurg t-i-z / *serpalt-i-z no kut-i-z
 -PST-3SG -PST-3SG ADD -PST-3SG 
 ‘       ’.

 
,    kušt n ,  -

 (5)      (6). 
 
(5) mon vuž dis'-jos-me ug  

  -PL-ACC.POSS.1SG NEG.PRS/FUT.1SG  
 kuja-s'k  / *lez'a-s'k / *zurg 'a-s'k / *serpal'l'a-s'k , 
 -PRS -PRS -PRS -PRS 
 so-je apok-e-l s'ot-is'ko-  
 -ACC _ -POSS.1SG-DAT -PRS-1SG  
 ‘     ,    ’. 

 

(6) pes'anaj m rdem kot-m-em   
 _ _ _ -INCH-PTCP.PST   
 sapeg-jos-se kušt-i-z / *lez'-i-z /  
 -PL-ACC.POSS.3SG -PST-3SG -PST-3SG  
 *zurg t-i-z / *serpalt-i-z   
 -PST-3SG -PST-3SG   
 ‘      ’.

 
 ,  kušt n    -

   ( .    
[DatSemShifts]),     

  , ,  -
   (7)     (8). 
 

(7) so s'emja-ze / už-ze  
  -ACC.POSS.3SG -ACC.POSS.3SG  
 kušt-i-z no muket inti-je
 -PST-3SG ADD -ILL
 k '-i-z   
 -PST-3SG   
 ‘    /   ’.
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(8) m nam pes'ataj-e tämäk-ze 

 .GEN _ _ -POSS.1SG -ACC.POSS.3SG 
 kušt-i-z    
 -PST-3SG    
 ‘    ’. 
 
3.3.  lez' n  (   lez'an ) 

 lez' n ,         
[ ,  1970: 165], [ : 500],   

     ‘ , ’ (9),  
   ,    -

  [ : 267]3.   , 
,   ( .  - .  / - .)  

      CLICS. 
 
(9) mon kur'atn'ik-is' kureg-jos- z lez'-i-   

  -EL -PL-ACC -PST-1SG  
 ‘     ’. 

 
   lez' n      

 , .  (4),      
(10),      (11),  

, ,   trefovat   [  
2021: 15]  bombarder   [  2016: 
118]4. 

3   lez'an      
       (9),  ,   

[ : 267],   . 
4 ,        lez' n  

 .  trefovat     : -
          

.         
[  2021: 15].  bombarder    -

   [  2016: 118]. 
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(10) p jšur-a-s' kopjo-ze los'-l   

 -VBLZ-PTCP.ACT -ACC.POSS.3SG -DAT  
 lez'-e / *kušt-e / *zurg t-e /  
 -PRS.3SG -PRS.3SG -PRS.3SG  
 *serpalt-e    
 -PRS.3SG    
 ‘     ’. 

 

(11) sportsmen-jos kopjo-ze (k d'ok-e)  
 -PL -ACC.POSS.3SG -ILL  
 lez'a-lo / *kuja-lo / *zurg 'a-lo /  
 -PRS.3PL -PRS.3PL -PRS.3PL  
 *serpal'la-lo    
 -PRS.3PL    
 ‘{  }    ( )’. 

 
    ,  

  , .   (3).  lez' n   
 (12),    kušt n ,   -

,     .   
     ,    
      

[  2019: 106],  ,    (5), lez' n   
. 

 
(12) pi stakan-e mul' -ze kuja-  / 

  -ILL -ACC.POSS.3SG -PRS.3SG 
 #lez'a-  / *zurg 'a-  / *serpal'la-   
 -PRS.3SG -PRS.3SG -PRS.3SG  
 ‘{   ,     } -

    ’. 
 
3.4.  zurg t n  (   

zurg 'an ) 
 zurg t n     ,     

[Wichmann 1987],    .  -
        -
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    (13)—(14).    
 : zurg t n     
   (13)      (14). 

 
(13) pet'a kuj -sa v l-e / v ž v l-e 

  - VB -ILL  -ILL 
 terk -ze zurg t-i-z / serpalt-i-z / 
 -ACC.POSS.3SG -PST-3SG -PST-3SG 
 ??lez'-i-z / *kušt-i-z    
 -PST-3SG -PST-3SG    
 ‘       /  ’. 

 

(14) n lpi-jos kuj -sa og-og-z -l  l m  
 -PL - VB - -POSS.3PL-DAT  
 zurg 'a-lo / ??lez'a-lo / *kuja-lo / 
 -PRS.3PL -PRS.3PL -PRS.3PL 
 *serpal'l'a-lo     
 -PRS.3PL     
 ‘ , ,     ’. 

 
,   zurg t n     

 , ,   (10)   -
 (11),    ,   -

   ,   -
  . 
 
3.5.  serpalt n  (   ser-

pal'l'an ) 
  serpalt n     

 ‘  ’, ‘  - ’ (15), -
,   [ : 205],     

   -  
 [Wichmann 1987: 220].   

‘ ’  ‘ ’ , ,    
 v cu,    [  

2020: 879]. 
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(15) pes'ataj ž k v l-is' n'än' p ri-jez 

 _ _   -EL  -ACC 
 serpalt-i-z   
 -PST-3SG   
 ‘     ’. 

 
 serpalt n       -

,        
(13).    zurg t n ,      

 (14).      
   ‘  ’,   -

 —   ,    -
      serpalt n  -

    : 
 
(16) Pet'a kot' ku nästä-os-se  

    -PL-ACC.POSS.3SG  
 serpal'l'a-  / kuja-  / lez'a-  / 
 -PRS.3SG -PRS.3SG -PRS.3SG 
 zurg 'a-    
 -PRS.3SG   
 ‘      {  }’. 

 
4.  

,       
      

 (  kušt n      
 ),   (   lez' n   zurg t n , 

     )    (   
  zurg t n   serpalt n , lez' n   
   , kušt n    

).      -
       

  : kušt n   
    , lez' n  —     
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, zurg t n  —   , serpalt n  —  
 . ,    ,   ,  

 ,     
 , .       -

        [  2016: 
116—117].     -

 lez' n   kušt n       
, ,  ,   , -

     
  [  2019].  ,   -
      

‘ ’  ‘ ’  ‘ ’,     
 . 
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Inchoative constructions in Kildin Saami 

 
Sofia A. Rachinskaya 

independent researcher 
sophya.rach@gmail.com 

 
The article is devoted to description of morphosyntactic properties of 

inchoative constructions in Kildin Saami. In Kildin Saami there are three 
productive ways to convey inchoative meaning: inchoative suffix  
-škued’d’- and phase verbs al’l’ke and oalkxe. Two of them, škued’d’- 
and al’l’ke, are typical inchoative markers in Saami languages. In the pa-
per I tried to describe on which criteria one of them is chosen. The third 
inchoative, oalkxe, seems to be an innovation of Kildin Saami. In the pa-
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per I propose a scenario which could have led to the emergence of a new 
inchoative. Semantic differences between oalkxe and the other inchoa-
tives are also discussed. 

Keywords: inchoative, Saami languages, Kildin Saami, gramma-
ticalization. 

 
1.  

      -
 (  ), ,   ,  10 -
.       : -
  , . [Sammallahti 1999; Koponen 2022]. -

        
 ,  ,     

.     -
   .    -

      . -
         

  .      
  ,       -

  2022 .  . 
      

  :   al’l’ke 
‘ ’  oalkxe ‘ ’,   -škued’d’-,  

   ,       
      .   

   — al’l’ke  -škued’d’- — -
     ,   -

        
     ,   -   

.  
   .   2 

    al’l’ke  -škued’d’-.  -
,  oalkxe (    -

 ),      
    .   3 
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al’l’ke  oalkxe.  4    -

 al’l’ke  oalkxe      -
.   5    -

    oalkxe    -
  .     

,   ,   al’l’ke   
-škued’d’-         

   ,     -
       -
        ‘ -
’.  6     -

 al’l’ke  oalkxe   ,    -
  .     -

      
  al’l’ke  -škued’d’-,     -

    oalkxe     
 . 

,      -
  ,   -
       
  .    

   :   -
,    .  -

        
 :    al’l’ke ‘ ’   

  -škued’d’-. 
      

   ,   
  ,   .  

      -
.     

         
.   1     -
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    .   
 1      -
 . 

 
 1.   al’l’ke  oalkxe  

 c  -škued’d’ 
 

INF al’l’k-e  
‘ -INF’ 

oalk-x-e  
‘ -CAUS-INF’ 

-(e)škued’d’-e 
 ‘-INCH-INF’ 

NPST.3SG allk  
‘ .NPST.3SG’ 

oalk-aht  
‘ -
CAUS.NPST.3SG’ 

-(e)škuad  
‘-INCH.NPST.3SG’ 

PST.3SG el’g-e  
‘ -PST.3SG’ 

oalk-eht  
‘ -
CAUS.PST.3SG’ 

-(e)škuud’-e  
‘-INCH-PST.3SG 

CNG.PST allk-(m)a  
‘ -CNG.PST’ 

oalkx-a  
‘ -CNG.PST’ 

 

 
 m      — 

  .    e -
  -škued’d’-       — 
  .     -

     . 
 
2.   al’l’ke  -škued’d’- 

   al’l’ke  -škued’d’- -
. ,     -

    -škued’d’-. 
 
(1)  a. s’av’v’n-eškuud’-e     

 -INCH-PST.3SG     
b. %el’ge s’av’v’ne  

 -PST.3SG -INF  
 ‘  ’. 
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(2)  a. mar’r’j šoabbš-eškuud’-e saam’

 .NOM.SG -INCH-PST.3SG
 kiil 
 .ACC.SG 

b. *mar’r’j el’ge šoabbš-e saam’
 .NOM.SG -PST.3SG -INF  
 kiil 
 .ACC.SG 
 ‘     ’.

 
  (1) -       

   al’l’ke.   (2),  
al’l’ke   ,    

,    ‘ ’  . 
 ‘ ’       

    :  
 
(3)  a. murrt-j-a t’el’ev’izar   

 -DECAUS-PTCP.PST .NOM.SG   
 ropxušš-eškuud-e 
 -INCH-PST.3SG

b. *murrt-j-a t’el’ev’izar el’ge
 -DECAUS-PTCP.PST .NOM.SG -PST.3SG 
 ropxušš-e  
 -INF  
 ‘    ’.

 

(4)  a. 1vas’s’k el’g-e ropxušš-e   
 .NOM.SG -PST.3SG -INF   

b. vas’s’k ropxušš-eškuud-e
 .NOM.SG -INCH-PST.3SG
 ‘   ’.

 
  (3)  al’l’ke .   

(4)    ,   -
      al’l’ke. 

  ,   laf’f’ke ‘ ’  -
  ,      -

 ,    (5). 
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(5) 1vas’s’k laf’f’k-eškuud-e   

 .NOM.SG -INCH-PST.3SG    
 okvas’s’k el’g-e laf’f’k-e
 .NOM.SG -PST.3SG -INF 
 ‘   ’. 

 
 ,   ,    robxušše 

‘ ’  laf’f’ke ‘ ’    -
  ,     -

. 
      

   -   -j- 
 
(6) 1kran-es’t’ kool’l’k-ej aa ’   

 -LOC.SG -DECAUS.PST.3SG .NOM.SG   
 ‘    ’. 

 

(7) okperrt puel’l’-ej    
 .NOM.SG -DECAUS.PST.3SG    
 ‘  ’. 

 
      -
  .      -
 .     , 
 -j-   : 

 
(8) vas’k k r’r’j koavvn-ej   

 .GEN.SG .NOM.SG -DECAUS.PST.3SG   
 ‘   ’. 

 
 -   , 

,   [   . 2016]   
[  2010]. 

 
3.    al’l’ke  oalkxe 

    ‘ ’ -
  * lk  [Lehtiranta 1989: 14].    -
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aa,   oa,  ,  ‘ ’  -

 *v lt : vaal’l’t-e ‘ -inf’  voal’t-e ‘ -PST.3SG’. 
,   al’l’ke    -

    a,    
   e.     -

   * .     
al’l’ke   *e     . 

,      ‘ ’  
 *ent : an’n’t-e ‘ -inf’, en’d-e ‘ -pst-3sg’.  -

  al’l’ke     -
   ,       -
   *elk ,        

 ,   ,   ‘ -
’, ‘ ’  ‘ ’    . -

     [Lehtiranta 1989] 
 

 2.    * lk -, *v lt -, *ent - 
 
    

 * lk - *v lt - *ent - 
  aalg´edh vaald´edh vädd´edh 

  àl geet vàlldeet vad deet 
  aal kiet vaal tiet vattiet 

.-  al get val det âd det 
  älgi  väldi  adde  

  ä´l ed vä´ldded â´dded 
  alg valded nded 

  al’l’ke vaal’l’te an’n’t-e 
 

  2 ,      
       

      ‘ ’  ‘ ’ 
        -

 ‘ ’,      .  
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 oa,        
oalkxe,        

  * . 
    . -

 [Lehtiranta 1989: 15]  [Álgu database], * lk   -
   -  . 

,  al’l’ke      
   -    -

 ,     -
,     oalkxe.  

   -x-  oalkxe,   -Vht  -
      ,   -
   *-tt -,    -

  [Koponen 2022: 111]. 
 ,    ,  oalkxe  -

      ,  -
      -
 . 

   ,   oalkxe  
       

  .   -
    al’l’ke  ‘ ’,  oalkxe  

‘ -CAUS’,   ,      
     .   

,     -
      . 

 
4.   oalkxe  al’l’ke    -

 
   , oalkxe    

 .       
‘ ’?       -   

.    —   ,  -
  oalkxe.      

    . 
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  [Julien 2013]   álgit 
    , . álgit 1 ‘ ’ 

(9)  álgit 2 ‘ ’ (10). 
 
(9) Elle álggii barggu ohcat Norggas. 

  .PAST.3SG .ACC .INF .LOC 
 ‘      ’. [Julien 2013: 29]

 

(10) Oaggun-gilvu álggii diibmu 
 - .NOM .PAST.3SG
 ovttas. 
 .LOC 
 ‘     ’. [Julien 2013: 35] 

 
  (9) álgit   ‘ ’   -

.   (10)    ‘ ’  -
   , , . 

 ,      
       ‘ ’: 

 
(11)  . Sii álge heivehit boazo-logu. 

 .PAST.3PL .INF - .ACC 
‘     ’. [Julien 2013: 
33] 

b. * Eiseválddit álgga-h-edje sin
.PL.NOM -CAUS-PAST.3PL

heivehit boazo-logu.
.INF - .ACC

: ‘       
’. [Julien 2013: 33]

 

(12) Eiseválddit álgga-h-edje boazo-logu  
.PL.NOM -caus-PAST.3PL - .GEN  

heiveheami. 
.ACC    

‘     ’. [Julien 2013: 36] 
 

 ,    álgit   ‘ -
’       -

: 
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(13) Kursa álgga-h-uvvo ihttin  

.NOM -CAUS-PASS.PRES.3SG   
Guovdageainnus. 

.LOC
‘     ’. [Julien 2013: 36] 

 
  al’l’ke    ‘ ’ c -

 ,   ‘ ’  -
       

 (     (13)): 
 
(14)  . *urehk allk ahc as-es’t’

.NOM.SG .NPST.3SG -LOC.SG 
b. urehk oalk-x-uvv ahc  

.NOM.SG -CAUS-PASS.NPST.3SG  
as-es’t’ 

-LOC.SG 
‘     ’.

 
 ,       (11) -
 oalkxe    al’l’ke   ‘ ’ -

: 
 
(15) *jaanna oalk-eht vas’k  

 .DIM.NOM.SG -CAUS.PST.3SG .ACC.SG  
 ohpnuvv-e  
 -INF  
 : ‘     ’.

 
  , oalkxe     

   ,    
  al’l’k’e   ‘ ’ ( .  (12)): 

 
(16) u itel’ oalk-eht urek  

.NOM.SG -CAUS.PST.3SG .ACC.SG  
*u itel’ el’g-e urek 

.NOM.SG -PST.3SG .ACC.SG 
‘   ’.
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 , ,     
al’l’ke   ‘ ’,  oalkxe  

     ,  -
    álgit  . 

,       
oalkxe ,    álggahit.    -

 , oalkxe    -
.   ,     -
.  

 

(17) pedar olk-eht ropxušš-e  
 .NOM.SG -CAUS.PST.3SG -INF  
 ‘   ’.

 
  3     -

       -
 . 

 

 3.    
     

 

  + inf  + acc 
.  álgit (9), (10) + + – 
.  álgahit (12) – – + 
.  álggahuvvot (13) – + – 

. al’l’ke + – – 

. oalkxe (16), (17) + – + 

. oalkxuvve (14) – + – 
 
5.       

 al’l’ke (      -škued’d’-)  
      

   .    -
   (18), (19) [ ,  

2022]. 
 

(18) munn (v’aal) alg-a p'eerk
 1SG.NOM ( ) -NPST.1SG .ACC.SG
 inn-e kuht as-es’  
 -INF -LOC.SG  
 ‘  (  )      ’.
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(19) munn šoabš-eškuad-a toon ag'
 1SG.NOM -INCH-NPST.1SG 2SG.ACC .GEN.SG 
 bajas  
   
 {    ...} ‘     ’.

 
   , oalkxe      

  : 
 
(20) munn oalk-x-a p'eerk 'inn-e

 1SG.NOM -CAUS-NPST.1SG .ACC.SG -INF 
 kuht as-es’  
  -LOC.SG  
 ‘       ’.

 
-    al’l’ke  -škued’d’-  

      -
    .   -

     oalkxe.  
  ,      

 oalkxe       , 
      -

 .       -
  ,    .  

    3 ( .  4 
),       ‘ ’  -

 al’l’ke    : 
 

 4.  ,  
      

 

  + inf   + acc  
 

.  álgit + + – – 

.  álgahit – – + – 

.  álggahuvvot – + – – 
. al’l’ke +(pst) – – +(npst) 
. oalkxe + – + – 
. oalkxuvve – + – – 

  + – + – 
  – + – – 
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     al’l’ke  
,  ,      -

       , 
   . 

 
6.  al’l’ke  oalkxe    

    oalkxe,  al’l’’ke  -
 .   oalkxe + INF   

  al’l’ke. ,   ,  (4) -
,       -   -

.  
 
(4) 1vas’s’k el’g-e ropxušš-e   

 .NOM.SG -PST.3SG -INF   
 vas’s’k ropxušš-eškuud-e
 .NOM.SG -INCH-PST.3SG
 ‘   ’.

 
  oalkxe   (17)  -

       ,  -
  . ,       

  ,    -     
  ,   -    . 

 
(17) pedar olk-eht ropxušš-e  

 .NOM.SG -CAUS.PST.3SG -INF  
 ‘   ’.

 
        

:  
 
(21)  . mar’r’j el’g-e koarr-e kurtek’

.NOM.SG - PST.3S -INF .ACC.SG 
b. *mar’r’j oalk-eht’ koarr-e  

.NOM.SG -CAUS.PST.3S -INF  
kurtek’ 

.ACC.SG 
{        5  } ‘ -

    (   , . . )’. 
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(22) mar’r’j oalk-eht’ koarr-e  

 .NOM.SG -CAUS.PST.3SG -INF  
 kurtek’    
 .ACC.SG    
 {      ) ‘    

’. 
 

  (21)    -
 ,     oalkxe.   

(22)      -
        -

 oalkxe    . 
    oalkxe  al’l’ke — -

    .  al’l’ke  -
   “ ”: 

 
(23) sonn ejj alk-(m)a inn-e 

 3SG.NOM NEG.3SG -CNG.PST -INF 
 p’eerk    
 .ACC.SG    
 ‘    ’. (   ,  -

) 
 

  oalkxe    ‘  ’: 
 
(24) sonn (v’aal) ejj oalk-x-a 

 3SG.NOM ( ) NEG.3SG -CAUS-CNG.PST 
 inn-e p’eerk   
 -INF .ACC.SG   
 ‘  ( )    ’. 

 
   (18), (19), (21)  (23),   

,  al’l’ke    -
    ‘ ’.     -

   : 
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(25)  . sonn ejj alk-a lavvl-e 

3SG.NOM NEG.3SG -CNG.PST -INF 
(  ,    ) ‘   ’. 

b. #sonn ejj kul-ma ja el’g-e 
3SG.NOM NEG.3SG -CNG.PST  -PST.3SG 
lavvl-e     

-INF     
: (  ,    ) ‘    

  ’. 
#‘      ’. 

 
 

7.  
,  ,     

      . 
   -škued’d’-   al’l’ke -

    .  -
,        

        -
 .     -

   .      oalkxe 
   .   

,       , 
oalkxe   -škued’d’-  al’l’ke ,   

      -
  . 

 
 

   
1, 2, 3 — 1, 2, 3 ; ACC — ; DECAUS — ; DIM — 

; CAUS — ; CNG — ; GEN — ; INCH — 
; INF — ; LOC — ; NEG — ; NOM — 

; NPST —  ; PASS — ; PL — -
 ; PST —  ; PTCP — ; SG — -
 . 
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In the paper, the aorist / non-future tense and the present tense in Ev-

enki are considered. The dependency of the interpretation of aorist on the 
aspectual type of the verb is shown, as well as its restrictions on distance 
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from the speech act moment (recent past). Arguments for and against 
grammaticalization of imperfective marker and aorist marker into present 
tense marker (assumed in existing grammars) are considered. The use of 
aorist and present tense in narratives is analyzed, in particular, the hy-
pothesis that present tense was first used as historical present being a 
calque from Russian. 

Keywords: verb, tense, Evenki, semantics. 
 
1.  

     « -
»   -rV     - VrV  -

 . ,     —  
     XX —  XXI  

  «   :   » 
(http://siberian-lang.srcc.msu.ru/ru/textspage)1   .  
[Dahl 1985],      

-    ( . . , . . -
, . . ). 

        
   .    -

    [  1941: 104; Bulatova, 
Grenoble 1999: 33],  —  [Nedjalkov 1997: 
237],  . .  ([  1964: 174—176]) 

      -rV  ,   
     [Johanson 1989; Kanik 

2015],   .  
 
2.   

     -
.      -

1          -
:   1930-  .   . . , 

  1950-  . . .  [  1952]   
. .       [  1967]. 

 ,    ,     
 . .   1996—2021 . (   

   . . ). 
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        -
 ,     [  

1979], . (1 )—(1 )2.  
 
(1)  . umn  m -r -n   

.  -NFUT-3SG   
{  } ‘  ’ ( - , 2007) 
 

. …tar-it=ta mi a  w -di-w   
-INST-FOC 3PL  -ATR-ACC  

h -r -w     
-NFUT-1PL(EXCL)     

‘     ’ ( , 2008) 
 

      — -
    [Nedjalkov 1997: 238]: -

     .  «   
 » ( , 2005), ,  28.  

,      
  —  .   -

      
   (2 ),   (2 ), -

     (2 ). 
 
(2)  . goro-d -w  i -t-t -w 

. -ATR-ACC -DUR-NFUT-1PL(EXCL) 
m -r-w r. 
RFL-PL-RFL.PL 
‘     .’ {     -

} ( - , 2007) 
 

. taduk d’uloski huru- n -r -wun 
  -HAB-NFUT-1SG(EXCL) 

‘   .’ ( , 2008) 

2        . 
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. duk tar b j  m - -r -n 

   -PRS(=IPFV-NFUT)-3SG 
‘    ?.’ ( . ‘… ?’) ( , 2008) 

 
      

,       :  -
,  . .  [Nedjalkov 1997: 235],  

 80 %     -rV: .  
(3).  
 
(3)  b j -l=k  huru-r -Ø  (2) 

 . -PL=FOC -NFUT-3PL   
 ‘ -  .’ 

 
 bult -n -hin-a-Ø   (3) 

 -PRGRN-INCEP-NFUT-3PL    
 ‘  .’ 

 
 aha-mi-l   (4) 

 .PLSTEM-ATTEN-PL    
 m n-mu-r -Ø    
 -PASS-NFUT-3PL    
 ‘  .’ 

 
 aha-mi-l=t    (5) 

 .PLSTEM-ATTEN-PL=FOC    
 m n-mu-r -Ø    
 -PASS-NFUT-3PL    
 ‘ -  .’ 

 
 tar aha-mi-l ukt  (6) 

  .PLSTEM-ATTEN-PL   
 huru-r -Ø    
 -NFUT-3PL    
 ‘   .’ 
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 ikt -l-w  t wl -l-d -Ø (7) 

 -PL-ACC . -INCH-NFUT-3PL  
 ‘    .’ 

 
 tar=k  ah  g  i -r -n (8) 

 =FOC   -NFUT-3SG  
 ‘   :..’ ( , 2008) 

 
    .  [Dahl 1985], NFUT  

      -
   (4a)    (4 ). 
 -  PST,   NFUT     -

  (4 ),     -
,    ,   -

 , .  (4 ) NFUT ,   
     

   -  (    [ -
 1988]).  (3 )      NFUT 

  umn  ' ',    -
,     .  -
  (4 )  (4 ) ,  NFUT  , -

  ,    ,  PST   
 (  (4 )).  NFUT   ( -
 )    [  1940: 104] 

.  
. .   NFUT    

(recent past) [Nedjalkov 1997: 242].  (4 )  -
 ,   (   ).  

(4 ) ,  PST   , -
 ,   ,     -

  ,  NFUT ,    
 PST. ,   NFUT   ‘  

’,  . . .  
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(4)  .  uk a-ra-n r tyg -w ? ( ,  127, ) 

 -NFUT-3SG  -ACC 
‘    ?’ {   } 
 

. b ks  m -r -n ( ,  133, ) 
 -NFUT-3SG  

‘  ’. {  , } 
 

. bi nu an-ma naldy- a-m / *naldy-ra-m     ( ,  37, ) 
1SG 3SG-ACC -PST/*NFUT-1SG 
‘   ’. {    «    ?»} 
 

. umn  bagdak  m -r -n 
.  .  -NFUT-3SG 

kor -l -wun 
-LOC-1PL(EXCL) 

‘     {    } -
  ’. ( - , 2007) 

 
. nu an tun a a-r-wa an an -wa amask  

3SG  -PL-ACC -ACC  
m - -n/* m -r -n 

-PST/*NFUT-3SG 
‘     ’. ( ) 

 
3.   

    [  1940: 104; 
Bulatova, Grenoble 1999: 33–34; Nedjalkov 1997: 236—237] -

,    - V IPFV  -rV NFUT  
    PRS  

- VrV.     -rV  -
  ,     

,  - VrV     , -
   .  , -
    (5 ), - VrV   -
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  (5 )     (  , 
 ) — .   (11),  

(19).  
 
(5)  . inaki-r m wan- i-war gogo- oro-Ø  

 -PL -INST-RFL.PL -PRS-3PL  
 ‘   ’ (  1952) 
  

. ma -l hukt - r -Ø hir n- r -Ø 
 -PL -PRS-3PL -PRS-3PL 
 ‘  , …’ {  } ( , 2016) 

 
 -    

  (5 )—(5 )  -  
     «   -

» [Kanik 2015],        
-rV.    (5 )—(5 ) ,   

, —     ,  - VrV — 
 ,     

   ,    
. 

[Johanson 1989] ,     
    .    

     -
 ( ).      ,  
  - VrV     

   .     -
    XX ,    . 

    ,  -
   (   ), . [Gre-

noble 2012;  2018, 2019]. 
       -

    -
.       -

  :  bi- ‘ ’ ,    
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-rV NFUT,    -si PRS,  ,  
,     (  (7 )); 

.     (6 )—(6 ). 
 
(6)  . bi-si-n . bi-r -n   

-PRS-3SG  -NFUT-3SG   
‘( ) ’  ‘( ) / ( ) ’   

 
  bi- ‘ ’  bi-si-n   -si PRS,  

  -rV NFUT (    - VrV),   
,     - VrV: 

  bi-  « »   ,  
         

  .   (6 — ) 
    -

 - VrV:    bi-r -n  
  bi- -r -n,     - -r , -

    - r  PRS.  -
   bi-  ,   -

 bi-  PRS (6 )    -si. 
 - VrV, . .   . .  [  

1940: 104—105; Nedjalkov 1997: 241, 245]    
 . , ,   

    (   -
)   - V- V (IPF = IPFV + PST (7a))  -

  Verb- V + bi- (PF = PTCP.ANT + bi- ‘ ’ (7 )). 
. .        ,  
 ,    . -

 : , ,   
 - V V IPF (= IPFV + PST)?   ,  

      ? 
,       [Bulatova, 

Grenoble 1999: 33—34].  
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(7)  . bi k rg n-d -ji umukin  bi-n …  

1SG -DAT-RFL  -CVB.SIM  
baldi-d’ s’ -w 

-IPF(=IPFV-PST)-1SG 
‘   ,  , ’. ( , 2008) 
 

. ukt  uru-wut- a-l  
 -ITER-PTCP.ANT-PL  

bi-hi-wun 
-PRS-1PL(EXCL) 

‘   ’. ( ,2007) 
 

    - VrV, -
    V- VrV (  IPFV - V 

 PRS - VrV).   [Nedjalkov 1997, . 236—237]  -
   .     -

:        
(8 )   V- VrV     -

 ( . . ,     
    ).     

  «    » . . , -
     XX  ( . (8 )).   

V- VrV     7 .  
  . .    . . -
,    - V- VrV   - VrV. 

  . .   . .  (  -
      )  -

     - VrV. . .   
   - V- VrV    - VrV  -

   ,    -
    , . (9 )—(9 ).  

 
(8)  . er a- a- ar -ø    

-IPFV-PRS(=IPFV-IPFV-NFUT)-3PL     
{ } ‘ …’ {,   }  ( - , 2022, -

) 
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. oro-r sk  -duk-pal   

-PL  . -ABL-RFL.PL   
n - - r -Ø    

-IPFV-PRS-3PL 
‘ , ,    ’ ( , 2005) 

 
(9)  . amikan tug  a- - r -n   

  -IPFV-PRS-3SG   
‘   ’ ( - , 2022) 

 
. amikan tug  a- r -n   

  -PRS-3SG   
 

 ,   ,   -
    - VrV  -

      .  
 ,   NFUT   

      IPFV, 
. (10).        -

 PRS = IPFV + NFUT,       -
,    (5 — ).  

 
(10) wot nu art n d  um- a-k k t-ta-Ø  

 3PL  -IPFV-INTS-NFUT-3PL  
tar braška-l-wa    

 -PL-ACC    
‘     ' ( , 2014) 

 
   NFUT (-rV,    

  (1 ))  PRS (- VrV,  ) 
  ,    ,  

    , .  
(11).   (19)     , 

    PRS.   (20),   
,  NFUT.    ,  - V 
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  - VrV  ,    , 
   - VrV     PRS,     

 IPFV  NFUT. 
 
(11) ulgu -m t- r -Ø ulgu -m t- r -Ø                 (19) 

 -RECIP-PRS-3PL -RECIP-PRS-3PL 
 ‘ , ’ [ ] 

 
 a b  ku aka-r tulisk  j -r -w                        (20) 

  1PL -PL .  -NFUT-1PL(EXCL) 
 ‘  , ,   ’ ( , 2005, . , 

) 
 

  ,   (11),  (19) -
  PRS,        

,     (5 )—(5 ). ,   -
,  .  /  

     [  1996];    
 ,    [Reçica, Pajaziti 2020],  

-   ( , ),  -
  [Kanik 2015]  . .  

       
  (5 )—(5 ) — -   -

 , —       
 —  ,    

      ? 
       -

    , .  . 33.  

3       ;    
     ,    , 

           
 ,      : 

,     ( . [  2018]).  
         -

.   [  2021: 67—68]    , 



    

233 

 
4.       -
  

  , NFUT     
.  PRS,   . . ,  « -

» :  ,   ,   
5 %  PRS.      -

  . 
       -
       PRS 

.  16  ,  . . -
 (1930-  .), . .  (1950-  .)  . .  

(1965 .),   PRS = IPFV + NFUT (    -
).  

   XX    NFUT 
(  (3)),  PST    -

,     PST  ,   -
   ( ) ,    (4 ), . 

(12 — ).  
 
(12)  . - h -w ulgu n- i- -n hula 

-DEADREL-1SG -IPFV-PST-3SG SLIP 
hulak  on hularga- -n 

  -PST-3SG 
‘    ,   .’ 
( , 2007) 

 
. ah - i bi-s -n  

-ATR -PST-3SG  
‘  .’ ( , 2008) 

         -
     .  

       
,    11 ,     7 

[   . 2019].      -
 . 



. . , . .  

234 

     XXI   -
  .   ,    

  XX ,    -
   NFUT:     

.       :  
   ,   , 

    -pk  PTCP.HAB4, - k  
PSTITER, . (13 — ).  
 
(13)  . am -ja la i-l-Ø-w r

-COLL -PL-ACC-RFL  
o- a-pk -l…  

-IPFV-PTCP.HAB-PL
‘   ,    …’ (  -

 , 1998) 
 

. b j -l hagdi-l b j -l-b g =
-PL -PL -PL-ACC SLIP

g - k -tin tar kajur-d  
-PSTITER-3PL -DAT

‘    .’ ( , 2007) 
 

    NFUT    
PRS,   (11),      

     PRS (    
), . (14).    

PRS     XXI ,  ,  
    PRS —  -

  .  
 (14)  (15).  (14) —    

. .  « ». . .     (  
),    , ,    -

   , ,     .  
    ,     -

     .    PRS 

4        -
. 
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    17 , ,    -
  ,   —   

.  
 
(14) a i-d -ji hukul - -m (6) 

 -DAT-RFL -PRS-1SG
 gul -k n-d -ji hulda-l-d  
 . -ATTEN-DAT-RFL -PL-DAT  
 ama-p u  
 -ATR  
 ‘      — .’

 
 taduk bi d ld - a-m (7) 

  1SG -PRS-1SG
 ‘   :’

 
 min-t k  kun=mal b j -n (8) 

 1SG-ALL =INDEF . -POSS.3SG
 ki l -l- i m - r -n
 . -PL-INST -PRS-3SG
 ‘   -    -  .’ ( , 
2008) 

 
  (15)   ,  -

     ,  
   . , 

. . ,   - ,    -
,    - .   -
     (15 )  

NFUT  DUR ( . (2 )),  (15 ),    
, —  NFUT  HAB ( . (2 )),   (15 ) -

  PTCP.HAB, . (13 ):  ,   
 PRS    . 

 
(15)  . ili- i-l-l -Ø wek tad    

-DUR-INCH-NFUT-3PL .     
min-d  okolo  
1SG-DAT   
‘      .’ (  ) 
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. t l  p kt r - n -Ø-m t l    

 . . -HAB-NFUT-1SG    
t l  t l  u isk u isk s

  . . .SLIP 
an-t k  in-t k =t

-ALL -ALL=FOC
‘  , , , , , , .’

 
. t t- -n  n - -pk  

-IPFV-CVB.SIM -IPFV-PTCP.HAB  
‘ , .’ (  ) ( - , 2005)

 
 ,  , ,   

   —      -
 ,      -

 . 
    NFUT     

       ,   
  [  1996: 159; Reçica, Pajaziti 2020], 

, ,   (11),  (20).    
     -

  - V,   c  : . 
PTCP.ANT + bi ‘ ’  (7 )5.  

    XXI   
PTCP.ANT     NFUT,   
PTCP.ANT      -

.   (16) ,   -
 («‘ ’, ‘ ’, ‘  ( )’, ‘ ’»), 

 PTCP.ANT,   NFUT;    (11) 
 (14)      PRS ( .  (11), 

 (20)).    ,    -
  PTCP.ANT     -

   (  ,  (17) 
),     (  ), 

5  bi  PTCP.ANT  , . [  2001: 130—
131;  2016]. 
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. [  2016].  ,    
 —  (     

PTCP.HAB (  (13 )))     , 
     -

.  
 
(16)  Taduk d ld -sa (10) 

 -PTCP.ANT  
‘  :’

 
 ku-k n=m r m - r -n hi hi (11) 

-ATTEN=INDEF -PRS-3SG SLIP SLIP  
ha hamalbi- a-na-k n i  
SLIP -IPFV-CVB.SIM-ATTEN  
gun- -n  hufhufhuf  

-IPFV-CVB.SIM . .  
‘ -   ,   : « - - ».’

 
 am - aha-w l -l- o (12) 

-DEADREL-PS1SG -INCH-PTCP.ANT  
‘   .’

 
 inakin-m  awa-sa (13) 

-ACC -PTCP.ANT  
‘  .’

 
 am a-wa-n awusa- r -n (14) 

-ACC-PS.3SG -IPFV-NFUT-3SG  
-d -n go o-l-do  

NEG-CVB.PURP-3SG -INCH-PTCP.NEG  
‘   ,   .’

 
 taduk t -t- goro-wo (15) 

 -DUR-PTCP.ANT . -ACC  
‘   .’ ( , 2011)

 
   PTCP.ANT   -

 :  (17) PTCP.ANT   -
,   ,    

   , .   
  PTCP.ANT     -
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,   XX ,    XXI .   -
, ,  PTCP.ANT    -

:       , 
    . 

 
(17) tar b j  t wu-hi-s  

 . -PTCP.SIM-PTCP.ANT 
bi-s  inm k-tu ant -t kin  

-PTCP.ANT -DAT -EVERY  
pt l-w  imuks -l-w i k r im -l-w

-ACC -PL-ACC  . -PL-ACC 
{        } ‘  -

 {  ,   }    
 :    .’ {   } 

(  , 1965) 
 

  ,  . .   
1930-  ., NFUT  PTCP.ANT    « -

/  », . [Sumbatova 1999]  
 .     (18 — ).   

     . 
 
(18)  . toli lu a- i-w m -r -n 

 -INDPS-POSS.1SG -NFUT-3SG 
‘    .’ {    -

 } (  , 1930  . . , « ») 
 

. lu a- i-wun m -  
-INDPS-POSS.1PL(EXCL) -PTCP.ANT 

mot -la ull -l a i-r
-LOC -PL NEG-PL 

‘     :  .’ {   
} (  , 1930  . . , « »)

 
5.  

 ,      / -
   -rV,    - VrV   

.     —  , -
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  —  .    
    - V IPFV  -rV NFUT, 

      
    .  ,  

  « »  -rV,   -
   (   ,  -

-    ).  -
    ,  -

      , -
       . 

   XXI     
,       -

,      . 
 

   
ABL — ; ACC — ; ALL — ; ANT — ( ) 

; ATR — ; CVB — ; DAT — ; 
DEADREL —  ; DUR — ; EXCL —  
(  ); FOC —  ; HAB —  
( ); INCL —  ( ); INDEF — ; 
INDPS —  ; INST — ; IPF — -

 ( -  ); IPFV —  ( ); LOC — 
; NFUT — ; PF —  ( -  ); 

PL —  ( ); PLSTEM —   ; 
POSS —  ( ); PRS —  ; PST —  

; PTCP — ; RECIP — , RFL — ; SG — 
 ; SIM — ( ) ; SLIP — -

. 
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The language of Tver Karelians: present and future 
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The paper provides information obtained in the process of conducting 

a linguistic survey of residents of the villages of the Rameshkovsky dis-
trict of the Tver region. The interview took place with native Karelian 
speakers. The informants shared their opinion about the current state of 
Karelian and its possible future. 

Keywords: Karelian, Tver dialect of Karelian, Tver Karelians, ethnic 
site. 
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In search of Khanty X-marking 

 
Daria S. Sidorkina 

National Research University Higher School of Economics 
sidorckina.darya@yandex.ru 

 
The paper aims to describe the strategies of counterfactual marking in 

Kazym dialect of Northern Khanty through the framework of X-marking 
[Fintel von, Iatridou 2020]. It is claimed that the Kazym Khanty system 
of X-marking allows for the past tense morpheme to X-mark indepen-
dently without any additional modal or aspectual components.  

Keywords: Northern Khanty, conditionals, counterfactuals, modality, 
X-marking, past tense. 
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1.  

      -
,    ,   -

  ,   [Fintel von, Iatridou 2020] -
  - ,   (1): 

 
(1)  . -  

  , ( )    . 
b. -   

   , ( )     .  
 

      - -
   2.      

      .   2021—2022 . -
 .       

     -
,    [Burton, Matthewson 2015]  [Louie 

2015], .  (9)—(10). 
     (   -

)    .   -
    ki ‘ ’.   -

 -      
  (PST)    n, . 

(2)  (3). 
 
(2) -  
 a e-w ew t ki ju t-  m  

-POSS.1PL   -NPST[3SG]  
 a  w r- - w  

  -NPST-1PL  
{    .  ,  .} ‘ -

   ,     ’. 

2      —  -
 ,   . . 
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(3) X-  
 a e-w ew t ju t- s ki m  

-POSS.1PL  -PST[3SG]   
( n)  a  w r-s- w  
(IRR)   -PST-1PL  
{     ,      -

 -  .} ‘     ,   -
   ’. 

 
  -   

    , . (4)—(6). 
 
(4)    
 tolaj-en kinška w j t-s- e ki  

-POSS.2SG  -PST-3SG>SG   
m n- ma (ok n)  t-s- e   
-DAT (IRR) -PST-3SG>SG   

‘     ,     ’. 
 
(5)    
 n  m š t-s- n ki mašaj-en ( n) 

 -PST-2SG  .-POSS.2SG (IRR) 
pa m š t-s    
ADD -PST[3SG]    
{        .  -

      ,  -
.  ,      :} ‘   
 ,     ’. 

 
(6)    
 moj n jo - -ew ew t ju t-s- t ki  

-PL-POSS.1PL  -PST-3PL   
a -m ( n) w t pew t ot  

-POSS.1SG (IRR)    
-s     

-PST[3SG]     
‘     ,    ’. {  

  .} 
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 PST  -    
   ,     

 .    [Iatridou 2000] 
  -    -

        
 :    

     (FakePast),  
     - .  

       
Past Perfect.    ,  ,  

     —  PST, . 
(4)       -

,  (7)     . 
 

(7) anki ju t-t- m- n mašaj-en  
 -NFIN.PST-LOC .-POSS.2SG  

an- -a  u ijewa u t-s-   
-PL-POSS.3SG -PST-3SG>NSG   

‘   ,    ’.
 
2. PST   -  

   ,    -
 -       PST 

   .   -
    -  -

     ,   
      PST: 

 

(8) tolaj-en ant_ji k- -s- ki  
.-POSS.2SG -POSS.3SG -PST-3SG>SG  

a ke-w a pa maw t-s  
-POSS.1PL -PST[3SG]  

{  1:     ,   
 -   .} ‘    ,   

’ —  -  
{  2:     ,   -

         ,   -
  .  .} ‘   

  ,    ’ —  - -
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   PST     -
     - ,  -

  [Lazard 1998].    
     - ,  

       
    ,   

 ,     -  -
   .  ,    

  ,     —  
-       -

   [Van linden, Verstraete 2008]. 
       -

 - .   past-as-past -
,         

     -
       

   ( ,  
  woll [Abusch 1998]   -

).      , -
,  [Van linden, Verstraete 2008], [Condoravdi 2001]  [Ippo-

lito 2003].    past-as-modal  
 ,      -  -

  ,     [Iatridou 2000]. 
      -

    .    -
      -

      
.      

      -
,      past-as-past . 

    ,  -   
       

PST   .  ,  PST  -
     ,    

  n.      
 ,   ,  -
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  . ,   - -
      PST 

    (   , 
   ) ,   -
,    PST    

     [Kratzer 
1986].       , 

       -
  ,   ,    

  ,   [Van linden, Ver-
straete 2008].  

 
3.   

       ,  
     - , -

  .     -
,    ,    

   - . 
 
3.1.   

 [Fintel von, Iatridou 2020],    
    -

 -    .    
: 

 
(9) n en mos - u t-ti an 

.DAT . -NPST[3SG] -NFIN.NPST  
{       .  -

 :} ‘    ’.
 
(10) n en mos- s ( n)

.DAT . -PST[3SG] (IRR)
an- -an u t-ti nt ki

-PL-POSS.2SG -NFIN.NPST NEG
u t-  at w -

-NPST[3SG] OPT -NPST[3SG]
{    ,    :} ‘    -

 .  ,   ’. {   ,   
, —      .}
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3.2.   

     - -
  (Conditional-Desire Generalization),  

      - -
    -  -
 ,  -    -

   [Fintel von, Iatridou 2020]. 
     : - -

      
 

 
(11) boraj-en (* n) a- ( n)

.-POSS.2SG IRR -NPST[3SG] IRR
ap ln -  w n-š k at

_ -POSS.3SG -ATT OPT
w -s 

-PST[3SG] 
{         ,   

  } ‘   ,     
’. 

 
     PST   

 ,       
(12),   ,      

 .       
 .     , 

      , 
  , - ,  ,  -
 ,  ,  ,   - . 
  -  . 

 
(12) ma a-s- m t m o - n boraj-en

-PST-1SG -LOC .-POSS.2SG
w -s m pi -aw-a

-PST[3SG] -POSS.1PL-DAT
{          } ‘   -

,        ’.
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 ,     
 —  ,    -

  .  ,   -
 -       -

     ,    
       -

,      .  
,       -

       
       . 

 
3.3.  

      -
.     (13)  - -

       at  -
, . (14). 

 
(13) wa aj-en boraj-en p - n at  

-POSS.2SG -POSS.2SG -LOC OPT  
o -  

-NPST[3SG]
{     } ‘   

   ’.
 
(14) at ( n) ma m ša_ji-s- m  

OPT (IRR) -PST-1SG  
{      } ‘    -

’. 
 

   —   -
 -    (15). -
  , ,   :  

     ! [ ] 
 
(15) kinškaj-en nt ki ( n) w tše-s- n

 -POSS.2SG NEG (IRR) -PST-2DU>SG 
 {     ,    -

   } ‘       !’ 
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4.     

      - -
      .   

   - ,     
      -

  . n    -
    : 

 
(16)  a. wet moj n_ ujat ju t- - t ki  

  -NPST-3PL   
a e-n pew t ot - - e  

-POSS.2SG  -NPST-SG>SG  
‘    ,   ’. 

 
b. wet moj n_ ujat  ki ju t- - t  

   -NPST-3PL  
a e-n n pew t ot  

-POSS.2SG IRR   
- - e    

-NPST-SG>SG    
‘    ,  ( - )  ’ 
{ :   ,   

,   ,   } 
 

     -
  : n   -

   ,    
: 

 
(17) boraj-en m t-  ki aj  

-POSS.2SG -NPST[3SG]    
le ki (* n) pa i o -ti 

 (*IRR)  -NFIN.NPST 
pit-     

-NPST[3SG]    
‘   ,  ’. 
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(18) k t-en p tapt - - n ki w  

-POSS.2SG -NPST-2SG  
(* n) unta-
(*IRR) -NPST[3SG]
‘   ,  ’.

 
     -

       —  NPST  
   .   

     n  -
   , . (19)—(20). 

 
(19) ju i a  m n-  

 PROH -NPST[3SG]  
‘    !’

 
(20) ju i n a m n-  

 IRR PROH -NPST[3SG]  
{     } ‘     , -

’. 
 

,      -
     - -

.  ,     -
  -  ,  n   -

  .     -
       

    .  -
 -      n 

        
,      - . 

 
5.  

    ,     
      -  

    -  ( -



   X-  

 ,     -
),    .      -

  -      
    . 
 

   
1, 3 — 1, 3 ; ATT — ; DAT — ; IRR —  -
; LOC — ; NFIN —  ; NPST —  -

; OPT —  ; PL —  ; POSS — -
; PST —  ; SG —  ; > — -

 . 
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